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งานวจิยัเรื่อง “คุณสมบตัทิางวทิยาหน่วยค าของค ายมืภาษาต่างประเทศ    
ในภาษารสัเซีย: ศกึษาตามแนวภาษาศาสตร์โครงสร้าง” มวีตัถุประสงค์
เพื่อศ ึกษาคุณสมบตัิทางวิทยาหน่วยค าของค าย ืมภาษาต่างประเทศ    
ในภาษารสัเซยีตามแนวทางทฤษฎภีาษาศาสตร์โครงสรา้ง โดยใช้กรอบ
แนวคดิของภาษาศาสตร์โครงสร้าง (Structural Linguistics) และทฤษฎี
ไวยากรณ์ค า (Word Grammar) ผลการวจิยัพบว่า ค ายมืในภาษารสัเซีย
ส่วนใหญ่มาจากภาษาองักฤษ ภาษาฝรัง่เศส และภาษาเยอรมนั อนัเป็นผล    
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วทิยาศาสตร์และเทคโนโลยี ค ายมืเหล่านี้มกีารปรบัรูปค าให้สอดคล้อง    
กบัระบบไวยากรณ์ภาษารสัเซีย เช่น การเติมปัจจยัเพื่อสร้างรูปค าใหม่ 
การเปลี่ยนเสียงท้ายค า การเปลี่ยนแปลงการสะกด เป็นต้น นอกจาก    
เป็นการเพิ่มจ านวนค าศัพท์ในระบบภาษาแล้วนัน้  ค ายืมท าให้เกิด    
ความหลากหลายทางโครงสร้างและระบบความหมายของภาษา 
โดยเฉพาะในกระบวนการสร้างค าใหม่จากรากศัพท์ของค ายืมที่ซึ่ง    
สามารถน าไปใช้ในบรบิททีแ่ตกต่างจากความหมายดัง้เดมิ ผลการวจิยันี้
ช่วยอธบิายถึงกลไกการปรบัค ายมืเขา้สู่ระบบภาษารสัเซีย และสามารถ
น าไปพฒันาแนวทางการสอนภาษา การสร้างฐานข้อมูลค ายืม รวมถึง    
การวเิคราะห์เชงิเปรยีบเทยีบในภาษาต่าง  ๆ เพื่อวเิคราะห์กลไกสากล    
ของการยมืค าในบรบิททางภาษาศาสตรท์ีก่วา้งขึน้ 
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Abstract 

The research titled “Morphological properties of foreign loanwords in 
the Russian language: A Study Based on the Structural Linguistics 
Approach” aims to examine the morphological properties and adaptation 
mechanisms of foreign loanwords in Russian using the frameworks 
of Structural Linguistics and Word Grammar. The findings indicate 
that the majority of loanwords originate from English, French, and 
German, influenced by historical, cultural, and technological exchanges. 
These loanwords undergo systematic adaptation, including affixation, 
phonological adjustments, and orthographic modifications, to conform 
to Russian grammatical and phonological norms. Moreover, loanwords 
enhance lexical expansion and contribute to the structural and 
semantic complexity of the language. The study highlights the role of 
borrowed roots in forming new words and explores their contextual 
reappropriation, often deviating from their original meanings. The 
outcomes of this research offer significant insights into the linguistic 
mechanisms governing loanword integration and provide a foundation 
for applications in language pedagogy, linguistic database development, 
and comparative studies across languages to further understand 
universal borrowing processes in linguistic systems.  
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1. ความเป็นมาและความส าคญัของปัญหา 

ภาษาเป็นเครื่องแสดงความเจริญของสังคม  เมื่อชนกลุ่มใดก าหนดใช้ภาษา   
ประจ ากลุ่มแลว้ ภาษานัน้กน็ับเป็นภาษาแม่ เมื่อสงัคมขยายตวัเป็นเมอืงและประเทศ ภาษาที่
ชนกลุ่มนัน้ใช้ ก็จะเปลี่ยนเป็นภาษาประจ าชาติที่ใช้สบืต่อกนั ภาษานัน้  ๆ ก็จะผูกพนักบั   
ผู้ใช้ภาษา ค าศัพท์ต่าง  ๆ ที่ใช้ในภาษาก็จะแสดงลักษณะความเป็นอยู่  อาหารการกิน    
ความเจริญก้าวหน้าของสงัคมนัน้ รวมทัง้ ยังเป็นหลกัฐานแสดงอารยธรรม เช่น ปรชัญา 
วทิยาศาสตร์ และความก้าวหน้าที่มนุษย์ได้พฒันาขึน้ อย่างไรกต็าม ภาษายงัเป็นเครื่องมอื    
ในการคดิของมนุษย์ ชนกลุ่มใดมภีาษาทีท่ าหน้าทีด่งักล่าวไดอ้ย่างสมบูรณ์ มคี าศพัทท์ีแ่สดง
นามธรรมไดอ้ย่างชดัเจน ชนกลุ่มนัน้จะคดิไดอ้ย่างลกึซึ้ง วทิยาการต่าง ๆ  กจ็ะเจรญิตามไปดว้ย   
ภาษาหนึ่ง  ๆ อาจถูกยืมไปใช้ในสงัคมอื่นและสร้างความเจริญให้สงัคมอื่นได้ เมื่อผู้คนของ    
สงัคมนัน้ไดม้กีารตดิต่อกนั มกีารเผยแพร่วฒันธรรม การถ่ายทอดวทิยาการ หรอืมคีวามสมัพนัธ ์   
ในดา้นใดกต็าม ผลทีต่ามมาคอืเกดิการยมืภาษา (language borrowing) ระหว่างกนั ภาษาจงึ
นบัเป็นสว่นทีส่ าคญัทีส่ดุสว่นหนึ่งของสงัคม เป็นสว่นทีถ่่ายทอดลกัษณะแทจ้รงิ เป็นกระจกเงา
แสดงอารยธรรมต่าง  ๆ ทัง้ศาสนา วทิยาศาสตร์ ศลิปะ ขนบธรรมเนียม ความเป็นอยู่ และ    
อาจเป็นหลักฐานแสดงเชื้อชาติของเผ่าพนัธุ์ของผู้พูดภาษานัน้  ๆ โดยสามารถกล่าวได้ว่า    
ภาษาเป็นระบบที่มีชีวิตที่ซึ่งมีการพฒันาและเปลี่ยนอยู่ตลอดเวลา  ส าหรบัมนุษย์แล้วนัน้    
ภาษาเป็นเครื่องมอืทีใ่ชส้ื่อสารกนั รวมถงึเป็นกลไกส าคญัของสงัคมมนุษยจ์งึอาจเปลีย่นแปลง
ควบคู่กนัไปกบัสงัคมมนุษย์ ค าและประโยคในทุกภาษาอาจเปลีย่นแปลงเพิม่ขึน้หรอืสญูหาย    
ไปพรอ้ม ๆ  กบัความเปลีย่นแปลง ความเจรญิต่าง ๆ  ส าหรบัความเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้กบัภาษา    
นอกจากจะเกดิจากปัจจยัภายในตวัภาษาแลว้ ยงัอาจเกดิจากปัจจยัภายนอกภาษา อนัไดแ้ก่ 
การได้รบัอิทธิพลของภาษาอื่น ซึ่งส่งผลให้ภาษาอาจเปลี่ยนแปลงได้ทัง้ด้านการออกเสยีง 
ระบบเสยีง ความหมายของค า และหน้าทีข่องค าในบรบิทต่าง ๆ (กาญจนา นาคสกุล, 2554, น. 4) 

ภาษารัสเซีย1 ถือเป็นภาษาหนึ่งที่ระบบภาษามีการเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา    
เนื่องดว้ยบรบิทต่าง  ๆ ในสงัคมที่เปลี่ยนไป อาท ิค่านิยมและการลดระดบัการใหค้วามส าคญั
กบัวฒันธรรมดัง้เดิมโดยเฉพาะในกลุ่มวยัรุ่นรสัเซียที่อาจน าไปสู่การท าลายธรรมชาติของ    
ภาษารสัเซยี รวมถงึความจ าเป็นในการเสรมิสร้างความสมัพนัธร์ะหว่างประเทศของประเทศ
                                                           

1 ภาษารสัเซีย (русский язык/ russkij jazyk) เป็นภาษากลุ่มสลาฟตะวนัออกทีช่าวรสัเซยีใชพู้ด
ในยุโรปตะวนัออก โดยเป็นภาษาทางการในประเทศรสัเซีย เบลารุส คาซคัสถาน ครี์กีซสถาน และใช้เป็น
ภาษากลางอย่างแพร่หลายทัว่ประเทศยูเครน ภมูภิาคคอเคซสั เอเชยีกลาง และบางส่วนของรฐับอลตกิ โดยมี
ผู้พูดมากกว่า 258 ล้านคนทัว่โลก จงึถือเป็นภาษากลุ่มสลาฟที่มผีู้พูดมากที่สุด นอกจากนี้ยงัเป็นภาษาที่ม ี   
ผู้พูดมากที่สุดเป็นอนัดบัที่ 7 ของโลกหากเรยีงตามจ านวนผู้พูดภาษาแม่ และเป็นภาษาที่มผีู้พูดมากที่สุด    
เป็นอนัดบัที่ 8 ของโลกหากเรยีงตามจ านวนผู้พูดทัง้หมด ภาษานี้เป็นหนึ่งในภาษาทางการ 6 ภาษาของ
องคก์ารสหประชาชาต ิ
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รสัเซียกบัประเทศอื่น  ๆ ในด้านต่าง  ๆ โดยเฉพาะอย่างยิง่ ด้านการเมือง เศรษฐกจิ การค้า 
วทิยาศาสตร ์วฒันธรรม การศกึษา กฬีา การท่องเทีย่ว และศาสนา ขอ้สงัเกตทีป่ระจกัษ์ไดว้่า 
ภาษารสัเซยีมกีารเปลีย่นแปลงในภาษาโดยเฉพาะอย่างยิง่มกีารใชค้ าศพัทภ์าษาต่างประเทศ
ในภาษารัสเซียอย่างกว้างขวางในปัจจุบัน กล่าวคือ  เกิดปรากกฏการณ์การใช้ค ายืม 
(phenomenon of using loanword) ในภาษารสัเซีย ซึ่งค ายืมถือได้ว่าเป็นคุณลกัษณะที่     
โดดเด่นรปูแบบหนึ่งทีซ่ึง่เป็นผลทีเ่กดิขึน้ภายหลงัการยมืค าจากภาษาต่างประเทศ และถอืเป็น
ประเดน็ทีม่กีารกล่าวถงึและศกึษามากขึน้ในการเรยีนการสอนภาษารสัเซยีของผูส้อนภาษารสัเซีย    
และนกัศกึษาทีศ่กึษาภาษารสัเซยีในปัจจุบนั  

แหล่งทีม่าของค ายมืในภาษารสัเซยีมาจากภาษาทีห่ลายหลายตามความแตกต่างของ
ช่วงเวลาของพฒันาการต่าง ๆ ในโลก อาท ิภาษากรกี ภาษาละตนิ ภาษาเยอรมนั ภาษาฝรัง่เศส 
ภาษาตุรกี ภาษาอิตาลี ภาษาดตัช์ ภาษาสเปน ภาษาองักฤษ เป็นต้น ในช่วงยุคแรกของ
ววิฒันาการภาษาศาสตร์ภาษารสัเซยีมกีารน าค ายมืจากภาษากรกีและภาษาละตินเขา้มา    
ในระบบค าศพัท ์สว่นค ายมืภาษาอื่น ๆ ขา้งตน้ มกีารน ามาใชใ้นช่วงเวลาถดัจากนัน้ และตัง้แต่
ศตวรรษที ่19 เป็นต้นมา ค ายมืจากภาษาองักฤษถอืว่ามอีทิธพิลต่อระบบหน่วยค าของภาษา
รสัเซียเป็นอย่างมาก (Marinova, 2014) ตัวอย่างค ายืมภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซียมี
ดงัต่อไปนี้ 

ตวัอย่างค ายมืจากภาษากรกี ได้แก่ фонетика (fonetika2) “phonetics”, эпоха 
(èpoha) “era”, электрон/ (èlektron) “electron” 

ตวัอย่างค ายมืจากภาษาละติน ได้แก่ церемония (ceremonija) “ceremony”, 
электричество (èlektričestvo) “electricity” 

ตวัอย่างค ายมืจากภาษาฝรัง่เศส ได้แก่ бульон (bulʹon) “bouillon”, медальон 
(medalʹon) “medallion”, павильон (pavilʹon) “pavilion” 

ตัวอย่างค ายืมจากภาษาองักฤษ ได้แก่ джаз (džaz) “jazz”, имидж (imidž) 
“image”, картридж (kartridž) “cartridge” 

ตวัอย่างค ายมืจากภาษาตุรก ีไดแ้ก่ атаман (ataman) “chieftain”, алмаз (almaz) 
“diamond”, кабан (kaban) “boar” 

ตวัอย่างค ายมืจากภาษาอติาล ีไดแ้ก่ браво (bravo) “bravo”, барокко (barokko) 
“baroque”, валюта (valjuta) “currency” 

ตวัอย่างค ายมืจากภาษาสเปน ได้แก่ какао (kakao) “cocoa”, гитара (gitara) 
“guitar”, серенада (serenada) “serenade” 

                                                           
2 ผู้วจิยัใช้การถ่ายอกัษร (transcription) ค าภาษารสัเซียด้วยอกัษรละติน เนื่องจากผูว้จิยัเหน็ว่า

การถ่ายอกัษรดว้ยอกัษรละตนิจะสะดวกและเป็นประโยชน์ในการเปรยีบเทยีบรูปเขยีน และการออกเสยีงของค า  
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ค ายืมที่ปรากฏการใช้ในภาษารสัเซียได้มีการปรบัคุณสมบตัิบางประการเพื่อให้     
มีความสอดคล้องกับระบบค าของภาษาผู้ร ับ ซึ่งกระบวนการที่ค ายืมถูกปรับคุณสมบัติ      
บางประการนัน้ ถือเป็นผลที่เกดิขึน้ (consequence) กบัค ายมืจากภาษาผู้ให้สู่ภาษาผู้รบั 
การปรบัคุณสมบตัิของค ายมืภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยีมวีธิกีารที่หลากหลาย อาทิ  
การเปลี่ยนเสยีงและค า การลากเข้าความ การทบัศพัท์ การบญัญัติศพัท์ การตัดค า และ     
การเปลี่ยนความหมายของค าหรือการกลายความหมาย ส าหรับภาษารัสเซียแล้วนัน้   
กระบวนการดงักล่าวถือเป็นวธิีการสร้างค า (word formation) รูปแบบหนึ่งตามระบบวทิยา
หน่วยค าและส่งผลต่อการวเิคราะห์ค า (word analysis) ที่มคีวามส าคญั (Ольга, 2012) 

การเปลี่ยนแปลงทางวิทยาหน่วยค า (Morphological Variations) เป็นผลที่เกิดขึ้น
ภายหลงัการยืมค าจากภาษาต่างประเทศที่ส่งผลต่อลกัษณะทางไวยากรณ์ของค าศพัท์      
ภาษารสัเซยีอนัเป็นกระบวนการปรบัทางภาษาจากภาษาผูใ้ห ้(donor language) สูภ่าษาผูร้บั 
(recipient language) ค ายมืในระบบภาษารสัเซยีนัน้ปรากฏลกัษณะการใชใ้นบรบิททีห่ลากหลาย    
ในสงัคม ดงัเช่น ภาษารสัเซยีส าหรบัสื่อสารมวลชน ภาษารสัเซยีส าหรบัการโฆษณา ภาษารสัเซยี    
ทางอนิเทอรเ์น็ต เป็นต้น ผลสบืเน่ืองจากการทีม่กีารใชค้ ายมืในภาษารสัเซยีปัจจุบนัทีม่ากขึน้ 
ก่อให้เกิดความสบัสนทัง้ในด้านการสื่อความหมายของค าศพัท์ ที่มาของค า รวมไปถึง     
การสญูหายไปของค าภาษารสัเซยีเดมิ อนัเนื่องมาจากการถูกแทนทีด่ว้ยค าภาษาต่างประเทศ 
(Дронсейка, 2015, p. 36) ดงันัน้จงึมคีวามจ าเป็นในการศกึษาคุณสมบตัทิางวทิยาหน่วยค า  
ของค ายมืภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยีปัจจุบนั เพื่อให้ทัง้ผูส้อนและผูเ้รยีนภาษารสัเซยี
สามารถจ าแนกประเภทของค าได้ นอกจากเพื่อการสร้างความเขา้ใจและเผยแพร่ความรู้    
ทางภาษาศาสตร์ที่มีการเปลี่ยนแปลงแล้วนัน้ การศึกษาลกัษณะนี้ย่อมก่อให้เกิดแนวโน้ม     
การเลอืกใช้ค าศพัท์ใหถู้กต้องของผู้สอนและผูเ้รยีนภาษารสัเซยีมากยิง่ขึน้ อกีทัง้ผู้สอนและ
ผู้เรียนควรตระหนักถึงหลักการธรรมชาติของภาษาที่ศึกษานัน้เพื่อไม่ให้สูญหายไปตาม
กาลเวลา ภาษารสัเซียก็เช่นเดียวกนั ปรากฏการณ์การใช้ค ายืมในภาษารสัเซียปัจจุบนั   
เพิม่มากขึน้ จงึมคีวามจ าเป็นทีต่อ้งเรยีนรูก้ารเปลีย่นแปลงและเลอืกใชค้ าศพัทโ์ดยตระหนกัถงึ
คุณค่าในธรรมชาติของภาษารัสเซียที่เป็นเอกลักษณ์ อีกทัง้ผู้วิจ ัยเชื่อว่าหลักการทาง
ภาษาศาสตร์โครงสร้างที่น ามาใช้ในการศึกษาคุณสมบัติทางวิทยาหน่วยค าของค ายืม
ภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยีนัน้สามารถน ามาประยุกตใ์ชใ้นการสอนและฝึกภาษาเพื่อให้
ผูเ้รยีนไดค้วามรูร้วมถงึไดใ้ชภ้าษาทีถู่กตอ้งในการสื่อสาร  

ดว้ยความเป็นมาและความส าคญัของปัญหาทัง้หมดทีผู่ว้จิยักล่าวมาขา้งต้นนี้ ผูว้จิยั
จึงก าหนดวตัถุประสงค์ของการศึกษาไว้ 2 ประการ อนัได้แก่ 1) เพื่อศึกษาคุณสมบตัิทาง    
วทิยาหน่วยค าของค ายมืภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยีตามแนวทางทฤษฎีภาษาศาสตร์
โครงสร้าง และ 2) เพื่อศกึษาวธิกีารยมืค าภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยี ผู้วจิยัใช้กรอบ
แนวคิดของบลูมฟิลด์ในการวิเคราะห์หน่วยศพัท์ (lexical unit) รูปไวยากรณ์ (grammatical 
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form) และการสร้างค า (word formation) ของค ายมืในภาษารสัเซยี และใช้กรอบแนวคดิ
ไวยากรณ์ค า (Word Grammar) ของริชาร์ด ฮดัสนั ในการศกึษาลกัษณะทางอนุพนัธ์วทิยา
หน่วยค า (Derivational morphology) และการผนัรูปทางวทิยาหน่วยค า (Inflectional morphology) 
เป็นแนวคดิพืน้ฐานในการวจิยัครัง้นี้ 
 
2. แนวคิดท่ีเก่ียวข้อง 

แนวทางทางภาษาศาสตร์ที่ผู้ว ิจ ัยน ามาใช้เป็นแนวทางในการวิจัยครัง้นี้  ได้แก่ 
(1) แนวทางภาษาศาสตร์โครงสร้างของบลูมฟิลด์ โดยใช้กรอบแนวคิดการวิเคราะห์ค า  
เพื่อวเิคราะห์ แนวคดิของค าต่างประเทศ การจดัประเภทของชนิดค าภาษาต่างประเทศ และ
การปรบัรูปค าภาษาต่างประเทศให้สอดคล้องกบัระบบไวยากรณ์ภาษาผู้รบั และ (2) ทฤษฎี
ไวยากรณ์ค าของรชิารด์ ฮดัสนั ในการวเิคราะหก์ารเตมิหน่วยค าแปลงลกัษณะต่าง  ๆ  ซึง่ถือเป็น   
วธิกีารสรา้งค าวธิหีนึ่งในภาษารสัเซยีทีเ่ป็นผลมาจากการยมืค าภาษาต่างประเทศ  

2.1 ภาษาศาสตรโ์ครงสรา้ง (Structural linguistics) ตามแนวทางของบลูมฟิลด ์ 
Leonard Bloomfield เป็นนักภาษาศาสตร์ที่มีบทบาทส าคัญในการพัฒนาทฤษฎี

ภาษาศาสตร์โครงสร้าง (Structural Linguistics) โดยเฉพาะในช่วงต้นศตวรรษที ่20 เขาเป็น
หนึ่งในผู้บุกเบิกแนวคิดเกี่ยวกับการศึกษาโครงสร้างภาษาด้วยวิธีการทางวิทยาศาสตร์     
เน้นการวิเคราะห์ภาษาผ่านรูปแบบที่เห็นได้ชัดเจนและจับต้องได้ มากกว่าการเน้นไปที่
ความหมายหรอืแนวคดิทีเ่ป็นนามธรรม (Katamba, 1993) ภาษาศาสตร์โครงสร้างของบลูมฟิลด์    
มลีกัษณะเด่น ไดแ้ก่ 1) ความเป็นวทิยาศาสตร ์โดยเน้นการสงัเกต การวเิคราะห ์และการอธบิาย    
ที่ชดัเจนและมีหลกัฐานรองรบั 2) การก าหนดหน่วยพื้นฐานของภาษาที่เป็นโครงสร้างของ
ภาษา สามารถแบ่งออกเป็นหน่วยย่อย  ๆ ที่เรยีกว่า หน่วยค า (morpheme) ซึ่งเป็นหน่วยที่   
เลก็ที่สุดทีม่คีวามหมาย 3) โครงสรา้งของภาษาที่มุ่งเน้นการวเิคราะห์ภาษาตามระดบัต่าง  ๆ 
เช่น เสยีง (phonetics/phonology) ค า (morphology) และประโยค (syntax) โดยไม่ใหค้วามส าคญั    
กับความหมายในระดับแนวคิด 4) พฤติกรรมของภาษา โดยสนใจพฤติกรรมของภาษา 
(linguistic behavior) ที่เป็นวิธีที่ผู้คนใช้ภาษาในชีวิตประจ าวนั เน้นการศึกษาภาษาจาก   
การสงัเกตการใชจ้รงิ มากกว่าการสรา้งทฤษฎทีีเ่ป็นนามธรรม  

หน่วยของภาษาทีม่คีวามหมายตามแนวทางของบลูมฟิลดแ์บ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเภทหลกั     
ได้แก่ หน่วยศพัท์ (lexical unit) และหน่วยไวยากรณ์ (grammatical unit) โดยหน่วยที่เล็กที่สุด    
ในภาษาและไม่มีความหมายในกลุ่มหน่วยศพัท์ คือ หน่วยเสียง (phoneme) ส่วนหน่วยที่     
เลก็ที่สุดในกลุ่มไวยากรณ์ คอื แทก็ซมี (taxeme) ซึง่แทก็ซมีเป็นส่วนประกอบที่ประกอบกนั
เป็นรูปไวยากรณ์ (grammatical form) เช่นเดยีวกบัที่หน่วยเสยีงรวมตวักนัเป็นหน่วยศพัท์ 
หน่วยที่เลก็ที่สุดที่มคีวามหมายในระดบัค าศพัท์เรยีกว่า มอร์ฟีม (morpheme) และในระดบั
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ไวยากรณ์เรยีกว่า แทก็มมี (tagmeme) กล่าวโดยสรุป ไดแ้ก่ หน่วยทีม่รีปูศพัทแ์ละความหมาย
เรยีกว่า lexical form หน่วยทีม่รีูปไวยากรณ์และความหมายเรยีกว่า grammatical form และ 
หน่วยเสยีง (phoneme) และแทก็ซมี (taxeme) ไม่มคีวามหมายในตวัเอง (Bloomfield, 1983) 

นอกจากนี้ บลมูฟิลดไ์ดแ้ยกความแตกต่างระหว่าง คลงัศพัท ์(lexicon) และไวยากรณ์ 
(grammar) กล่าวคอื คลงัศพัท์เป็นที่รวบรวมหน่วยศพัท์ทัง้หมด ขณะที่ไวยากรณ์ท าหน้าที่
จ ัดรูปแบบเพื่อให้เกิดความหมาย ซึ่งรูปศัพท์ ( lexical form) จะสมัพันธ์กับรูปไวยากรณ์ 
(grammatical form) ทัง้ในแง่ที่ให้ความหมายและการท าหน้าที่ไวยากรณ์ขึน้อยู่กบัต าแหน่ง   
ในประโยค การอธบิายไวยากรณ์ของภาษาจงึต้องอาศยัการจดัประเภทของรูปศพัท ์(form-class) 
เป็นกลุ่มใหญ่ ๆ ทีเ่รยีกว่า หมวดค า (category)  

การวิเคราะห์หน่วยค าตามแนวทางของบลูมฟิลด์ใช้หลักการเรื่องหน่วยค าที่ซึ่ง    
สมัพนัธ์กบัการผนัรูปค า โดยหน่วยค าแบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ หน่วยค าไม่อสิระ (bound 
morpheme) ซึง่ต้องปรากฏร่วมกบัหน่วยค าอื่น และหน่วยค าอสิระ (free morpheme) ซึง่สามารถ    
ปรากฏเดีย่วได ้ส าหรบัค าทีม่รีปูผนั (inflected forms) หรอืการผนัรปูค าในลกัษณะเดยีวกนัจะ
จดัอยู่ในกลุ่ม paradigm เดียวกนั ซึ่งในบางภาษาไม่มกีารผนัรูปค าทัง้นี้ขึน้อยู่กบัระบบของ
ภาษานัน้ ๆ ในส่วนไวยากรณ์ แบ่งออกเป็น 2 ส่วนหลกั ไดแ้ก่ วทิยาหน่วยค า (morphology) 
ซึง่ศกึษาการสรา้งค า และวากยสมัพนัธ์ (syntax) ซึ่งศกึษาการสร้างวลแีละประโยคบลูมฟิลด์  
อธบิายว่าไวยากรณ์มอีงคป์ระกอบ 4 ดา้น ทีช่่วยสรา้งความหมายในภาษา ประกอบดว้ย 

1. การเรยีงล าดบั (Order) คอื การจดัต าแหน่งของค าหรอืหน่วยประกอบ ดงัตวัอย่าง
ในภาษารสัเซยี “Мать любит дочь.” แปลว่า แม่รกัลูกสาว มคีวามหมายต่างจากประโยค 
“Дочь любит мать.” แปลว่า ลกูสาวรกัแม่ (ปิยาภรณ์ คงแสงภกัดิ,์ 2567, น. 29) 

2. การปรบัเสยีง (Modulation) คอื การเปลี่ยนแปลงน ้าเสยีง (pitch) หรอืการเน้นเสยีง 
เช่น ในค าว่า “замок” สามารถมคีวามหมายว่า “ปราสาท” หรอื “แม่กุญแจ” ขึน้อยู่กบัน ้าเสยีง
ทีล่งในพยางคต่์างกนั 

3. การเปลี่ยนเสยีง (Phonetic Modification) คอื การเปลี่ยนแปลงเสยีง เช่น การเปลี่ยน   
จากค าว่า “идти” (เดนิ) เป็น “шёл” (เดนิไปแลว้) ดว้ยการปรบัรปูเสยีง 

4. การเลือกรูปภาษาที่ปรากฏร่วม (Selection of Forms) เป็นการเลือกใช้ชนิดค า    
ในบริบทที่ต่างกนั เช่น “пить воду” (ดื่มน ้า) กบั “свежая вода” (น ้าสดชื่น) ซึ่งค ากริยา 
“пить” และค าคุณศพัท ์“свежая” แสดงถงึหมวดค าทีต่่างกนั หมวดค าของวลใีนภาษารสัเซยี
สามารถแยกได้จากหมวดค าในวลีนัน้ เช่น การใช้ค าว่า “синий” (สีน ้าเงิน) กบั “книга” 
(หนังสอื) ใน “синяя книга” (หนังสอืสนี ้าเง ิน) ซึ่งหมวดค าคุณศพัท์และค านามต้องมี    
การคล้อยตามกนัในเพศและพจน์ องค์ประกอบหลกั เช่น หน่วยเสยีง หน่วยค า และประโยค 
เป็นสิง่สากลในทุกภาษา แต่บางลกัษณะ เช่น เพศและพจน์ในค า อาจไม่ปรากฏในภาษาทุกภาษา 
(อุดม วโรตมสกิขดติถ,์ 2535, น. 256) 
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 2.2 กรอบแนวคิดไวยากรณ์ค า (Word Grammar) ของริชารด์ ฮดัสนั  
Richard Hudson เป็นนักภาษาศาสตร์ชาวองักฤษที่พฒันากรอบแนวคดิที่เรยีกว่า 

“ไวยากรณ์ค า” (Word Grammar) ซึ่งเป็นหนึ่งในทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ที่เน้นการวเิคราะห์
โครงสรา้งของภาษาโดยเน้นไปทีค่ าและความสมัพนัธร์ะหว่างค าในประโยค โดยกรอบแนวคดินี้   
ถอืว่าภาษาประกอบด้วยโครงสร้างทีส่ร้างขึน้จากค าและความสมัพนัธ์ต่าง ๆ  ระหว่างค าเหล่านัน้ 
(Hudson, 1984) ลกัษณะเด่นของกรอบแนวคดิไวยากรณ์ค าประกอบด้วย 1) การเชื่อมโยง 
(Dependency) กล่าวคือ ไวยากรณ์ค าเน้นการเชื่อมโยงหรือความสมัพนัธ์เช ิงพึ่งพา 
(dependency relations) ระหว่างค าในประโยค โดยแต่ละค าจะมีความสมัพนัธ์กบัค าอื่น    
ในเชิงโครงสร้าง ดังเช่น ค ากริยาเป็นค าหลักที่ค านามหรือค าคุณศัพท์จะเชื่อมโยงกัน    
2) การเน้นค าเป็นศูนย์กลาง กล่าวคือ ทฤษฎีนี้เชื่อว่าค าเป็นหน่วยส าคญัที่สุดของภาษา   
ซึง่แตกต่างจากแนวคดิทีมุ่่งเน้นหน่วยทางไวยากรณ์ทีใ่หญ่ขึน้ เช่น กลุ่มค าหรอืวล ีไวยากรณ์
ค าพยายามวเิคราะหโ์ครงสรา้งของภาษาโดยเริม่จากค าและความสมัพนัธร์ะหว่างค าในระดบั    
พืน้ฐานทีสุ่ด 3) การเป็นเครอืข่าย (Network) กล่าวคอื ไวยากรณ์ค ามองว่าความรูท้างภาษา
ของผู้ใช้ภาษาเป็นระบบเครือข่ายที่ซับซ้อน โดยที่แต่ละค าในภาษามีความสมัพันธ์และ    
การเชื่อมโยงกบัค าอื่น ๆ  ในระบบนี้ เช่น ความสมัพนัธร์ะหว่างค านามและค ากรยิา หรอืระหว่าง   
ค าคุณศพัท์และค านาม 4) ความยืดหยุ่นและความเป็นธรรมชาติ กล่าวคอื กรอบแนวคิดนี้
พยายามอธบิายโครงสร้างของภาษาในลกัษณะที่เป็นธรรมชาติและยดืหยุ่นมากกว่าทฤษฎี
ไวยากรณ์รูปแบบอื่น  ๆ โดยเน้นการอธบิายภาษาที่ใช้จรงิในชวีติประจ าวนัและการใช้ภาษา    
ในบรบิทต่าง ๆ 

ฮดัสนัได้ศกึษาแนวคดิล าดบัชัน้ในไวยากรณ์และอธบิายว่าการใช้ ล าดบัชัน้ “isa” 
(isa hierarchy) ในการเชื่อมโยงระดับต่าง  ๆ ของภาษาจนถึงระดับของค า ( lexical item) 
แนวทางนี้ท าให้ไม่จ าเป็นต้องแยกกฎไวยากรณ์ออกจากคลงัค า ( lexicon) เพราะค าถือเป็น   
ส่วนล่างสุดของโครงสร้างล าดบัชัน้ “isa” ฮดัสนัชี้ให้เห็นว่า ล าดบัชัน้นี้สามารถขยายลงไป   
จากค าไปสู่ส่วนประกอบย่อยในระดบัวทิยาหน่วยค า (morphemes) โดยค าเป็นหน่วยนามธรรม   
ทีเ่ชื่อมโยงกบัสิง่ที่เรยีกว่า form ซึง่เป็นหน่วยที่สามารถมองเหน็หรอืได้ยนิ (หน่วยรูปธรรม) 
ฮดัสนัอธบิายว่าโครงสรา้งของไวยากรณ์ทัว่ไปสามารถแบ่งออกเป็น 3 ระดบั ไดแ้ก่ ค า (word) 
หน่วยค า (morpheme) และหน่วยเสยีง (phoneme) โดยหน่วยเสยีงหรอือกัษรจะถูกเขยีนใน
เครื่องหมาย < > (Taylor, 2002) ดงัเช่น ในภาษารสัเซีย เสยีง <м> (ตวั “м”) เป็นส่วนหนึ่ง
ของค าว่า “мама” (แม่)  

นอกจากนี้ไดอ้ธบิายว่าหน่วยค า (morpheme) คอืรปูธรรมทีส่ามารถประกอบขึน้เพื่อ
สรา้งรูปทีใ่หญ่ขึน้ เช่น กรยิาค าว่า “спать” (นอน) ในภาษารสัเซยี เมื่อมกีารกระจายค ากรยิา
ในรูปประธานของ он ที่ลงท้ายด้วย “-ит” จะกลายเป็น “спит” (เขานอน) ซึ่งเป็นการผสม
หน่วยค าเพื่อแสดงการกระท าในปัจจุบนั และความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยไม่ใช่แบบพึ่งพา   
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แต่เป็นแบบองค์ประกอบ (constituent) ที่มกีารแจกแจงว่าแต่ละส่วนประกอบด้วยหน่วยค า
ประเภทใด (Langacker, 1999) ตวัอย่างเช่น ค าว่า “университеты” (มหาวทิยาลยัหลายแห่ง) 
ในภาษารสัเซีย ประกอบด้วยหน่วยค า “университет” (รากศพัท์) และ “-ы” (แสดงรูป  
พหพูจน์) 
 
3. ข้อมูลและวิธีการวิจยั 

ขัน้ตอนนี้ผู้ท าวจิยัได้ศกึษาและวเิคราะห์ค ายมืภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยี    
ซึง่ผูว้จิยัไดส้บืคน้ขอ้มลูทางวชิาการ และศกึษาต่อยอดเชงิลกึจากรายงานวจิยัของตนเอง เรื่อง 
“การศกึษาเปรยีบเทยีบมติกิารใชค้ าศพัทภ์าษารสัเซยีและค าศพัทภ์าษาต่างประเทศดา้นสงัคม 
เศรษฐกจิ และการเมอืง ในภาษารสัเซยีปัจจุบนั ผ่านทางการศกึษาโดยสื่อหนังสอืพมิพอ์อนไลน์   
รสัเซยี Российская газета (Rossiyskaya gazeta) ในศตวรรษที ่21 (ช่วงปี 2016-2020)3” 
รวมถึงประสบการณ์การสอนภาษารสัเซยี พบว่ามคี ายมืจ านวนมากในภาษารสัเซยี และ    
ค ายืมเหล่านี้ล้วนแล้วแต่มีลกัษณะเฉพาะทางค าศพัท์ที่น่าสนใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเชิง     
วทิยาหน่วยค าที่เป็นการศกึษาชนิดค า การสร้างค า รวมถึงการวเิคราะห์ทางวทิยาหน่วยค า  
โดยได้แบ่งประเภทของข้อมูลในการวิจัยออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 1) ทฤษฎีภาษาศาสตร์ที่
น าไปใชเ้ป็นกรอบแนวคดิในการวจิยั ซึง่ในส่วนนี้ผูว้จิยัเลอืกศกึษาตามแนวทางภาษาศาสตร์
โครงสร้าง (Structural linguistics) ของบลูมฟิลด์เป็นกรอบในการวิเคราะห์หน่วยศัพท์   
(lexical unit) หรอืหน่วยไวยากรณ์ (grammatical unit) รปูไวยากรณ์ (grammatical form) และ
การสร้างค า (word formation) ของค ายมื และกรอบแนวคดิไวยากรณ์ค า (Word Grammar) 
ของรชิารด์ ฮดัสนั มาเพื่ออธบิายลกัษณะทางไวยากรณ์ของค ายมื โดยเฉพาะอย่างยิง่อนุพนัธ์  
ทางวทิยาหน่วยค า (Derivational morphology) และการผนัรปูทางวทิยาหน่วยค า (Inflectional 
morphology) 2) ขอ้มูลเกีย่วกบัค ายมืภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยี ขอ้มูลในสว่นนี้  ผูว้จิยั
รวบรวมขอ้มลูจากแหล่งต่าง ๆ อาท ิขอ้มลูภาษาจากคลงัขอ้มลูภาษารสัเซยีแห่งชาต ิ(Russian 
National Corpus, http://www.ruscorpura.ru) ตวัอย่างข่าวที่มกีารใช้ค าภาษาต่างประเทศ    
ในภาษารสัเซยี จากสื่อหนังสอืพมิพ์ออนไลน์ Российская Газета และขอ้มูลจากพจนานุกรม    
ภาษารัสเซีย ได้แก่ พจนานุกรม Словарь иностранных слов современного русского 

языка [Dictionary of Foreign Words of the Modern Russian Language] (Егорова, 2014), 
Словарь иностранных слов [Dictionary of Foreign Words] (Комлев, 2000), 
Словообразовательный словарь русского языка [Derivational Dictionary of the 

                                                           
3 งานวจิยัทีไ่ดร้บัทุนสนบัสนุนการวจิยัจากกองทุนวจิยัคณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ 

ประจ าปีงบประมาณ 2564 สญัญาเลขที ่3/2564 และไดต้พีมิพ์เผยแพร่บทความวจิยัแลว้ในวารสารศลิปศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์ปีที ่23 ฉบบัที ่2 เดอืนพฤษภาคม - สงิหาคม 2566 

http://www.ruscorpura.ru/
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Russian Language] (Тихонов, 1996), Этимологический словарь русского языка 

в четырех томах [Etymological Dictionary of the Russian Language in Four Volumes] 
(Фасмер, 1986), Большой толковый словарь русского языка [Great Explanatory 
Dictionary of the Russian Language] (Кузнецов, 2000) และ Толковый словарь 

иноязычных слов [Explanatory Dictionary of Foreign Words] (Крысин, 2006).  
ผูว้จิยัไดศ้กึษาค ายมืในภาษารสัเซยีตัง้แต่ช่วงปลายศตวรรษที ่20 ถงึตน้ศตวรรษที ่21 

และเลอืกศกึษากลุ่มค ายมืจากสื่อหนังสอืพมิพ์ออนไลน์หมวดข่าวการเมอืง เศรษฐกจิ สงัคม 
และเทคโนโลย ีหลงัจากรวบรวมขอ้มูลแล้วผูว้จิยัไดว้เิคราะหข์อ้มูลจากค ายมืทีไ่ดร้วบรวมมา 
โดยใชก้รอบแนวคดิทฤษฎภีาษาศาสตรโ์ครงสรา้งของบลูมฟิลด์ และแนวคดิไวยากรณ์ค าของ    
รชิารด์ ฮดัสนั เพื่อวเิคราะหล์กัษณะทางวทิยาหน่วยค าของค ายมืภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยี    
ในสว่นต่าง ๆ ทีก่ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ 

 
4. คณุสมบติัทางวิทยาหน่วยค าของค ายืมภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซียวิเคราะห์
ตามแนวภาษาศาสตรโ์ครงสรา้ง 

ในหวัข้อนี้ ผู้วจิยัจะแสดงผลการวิเคราะห์คุณสมบตัิทางวิทยาหน่วยค าของค ายืม
ภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยีตามแนวภาษาศาสตรโ์ครงสรา้ง อนัจะตอบวตัถุประสงคห์ลกั
ของการศึกษานี้ ผู้วิจยัได้แบ่งการวิเคราะห์เป็น 2 ส่วน ได้แก่ 1) การวิเคราะห์หน่วยศพัท์ 
(lexical unit) รปูไวยากรณ์ (grammatical form) และการสรา้งค า (word formation) ของค ายมื
ในภาษารสัเซีย ตามกรอบแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์โครงสร้าง (Structural linguistics)   
ของบลูมฟิลด์ และ 2) ลกัษณะทางอนุพนัธ์วิทยาหน่วยค า (Derivational morphology) และ    
การผนัรูปทางวิทยาหน่วยค า (Inflectional morphology) ตามกรอบแนวคิดไวยากรณ์ค า 
(Word Grammar) ของรชิารด์ ฮดัสนั ผูว้จิยัขออธบิายประเดน็การวเิคราะห ์ดงัต่อไปนี้ 

4.1 การวิเคราะหห์น่วยศพัท์ (lexical unit) รปูไวยากรณ์ (grammatical form) 
และการสร้างค า (word formation) ของค ายืมในภาษารสัเซีย วิเคราะห์ตามกรอบ
แนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตรโ์ครงสร้าง (Structural linguistics) ของบลูมฟิลด ์ 

บลุมฟิลด์ได้เสนอแนวทางในการวิเคราะห์และแยกแยะหน่วยค า (morpheme)   
ซึ่งสามารถน าไปประยุกต์ใช้กับการวิเคราะห์ค ายืมในภาษารัสเซีย การท าความเข้าใจ
โครงสร้างของภาษาตามหลกัการของบลูมฟิลด์ในการวิเคราะห์หน่วยค าเน้นการวิเคราะห์
หน่วยค าเป็นส าคญั หน่วยค าคือหน่วยที่เลก็ที่สุดของความหมายในภาษา หน่วยค าแบ่งออก   
เป็น 2 ประเภทหลกั (Bloomfield, 1983) ไดแ้ก่ 

1. หน่วยค าอสิระ (Free Morpheme) คอื หน่วยค าที่สามารถน าไปใช้ได้อย่างอสิระ
และมคีวามหมายในตวัเอง โดยส่วนมาก ได้แก่ ค านามหรอืค ากรยิา ตวัอย่างหน่วยค าอสิระ    
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ในภาษารสัเซยีทีเ่ป็นค ายมื ไดแ้ก่ импорт (import) “import”, клиринг (kliring) “clearing”, 
контент (kontent) “content”, постер (poster) “poster”, мессидж (messidzh) “message”, 
дилер (diler) “dealer”, брокер (broker) “broker” (Комлев, 2000) 

2. หน่วยค าพึ่งพา (Bound Morpheme) คือ หน่วยค าที่ไม่สามารถใช้ได้อย่างอสิระ   
ตอ้งประสมกบัหน่วยค าอื่น ไดแ้ก่ วภิตัต ิ(suffixes) และปัจจยั (prefixes) ตวัอย่างหน่วยค าพึง่พา 
วิภัตติ ในภาษารสัเซียที่เป็นค ายืม ได้แก่ «стерео-/stereo-», «анти-/anti-», «де-/de-», 
«контр-/kontr-», «супер-/super-», «гипер-/giper-», «ультра-/ul'tra-», «мега-/mega-», 
«псевдо-/psevdo-», «квази-/kvazi-», «экс-/eks-», «авто-/avto-» (Егорова, 2014) 

การวิเคราะห์ค ายืมเน้นที่กระบวนการที่ค าถูกปรบัให้เข้ากบัโครงสร้างของภาษา     
ทีร่บัไป โดยเน้นการแยกแยะหน่วยค าทีเ่ป็นตน้ก าเนิดและหน่วยค าทีถู่กเพิม่เขา้มาในภาษารบั 
การวเิคราะหห์น่วยค ายมืในภาษารสัเซยีตามแนวทางของบลูมฟิลดเ์น้นการวเิคราะห์หน่วยค า
ต่าง ๆ ทีป่ระกอบขึน้เป็นค ายมืนัน้ กล่าวคอื หน่วยค าอสิระทีเ่ป็นรากศพัท ์(root morpheme) 
และหน่วยค าพึง่พาทีเ่ป็นปัจจยัเติม (affixes) หรอืหน่วยค าอสิระที่เป็นรากศพัท์ (root morpheme)    
และหน่วยค าพึง่พาทีเ่ป็นวภิตัตเิตมิ (prefixes) ทัง้นี้วภิตัตปัิจจยัและรากศพัทข์องค ายมืมกีารปรบั    
ลกัษณะหน่วยค าแต่ละสว่นใหส้อดคลอ้งกบัโครงสรา้งไวยากรณ์ภาษารสัเซยี 

ค ากริยาในภาษารสัเซียที่สร้างจากรากศพัท์ของค าศพัท์ภาษาต่างประเทศโดย    
การเตมิปัจจยั (суффикс) ไดแ้ก่ -ова, -и, -а และ -ну และ -ть ทีเ่ป็นตวัลงทา้ยของค ากรยิา
รปูแรกในภาษารสัเซยี เขา้กบัรากศพัทข์องภาษาตน้ทาง เพื่อใหค้ าเหล่านัน้มรีปูค าทีส่อดคลอ้ง
กบัโครงสรา้งไวยากรณ์ภาษารสัเซยี (Розенталь, 2011) ปรากฏดงัตวัอย่างต่อไปนี้  

 
 (1) дизайн เปลีย่นเป็น дизайнировать  

ค าอธิบาย ค ากริยา дизайнировать เป็นค ายืมจากรากศัพท์
ภาษาองักฤษ design (การออกแบบ) โดยการเติมปัจจยัภาษา
รัสเซีย -ова- และ -ть ที่เป็นตัวลงท้ายของค ากริยารูปแรกใน
ภาษารัสเซีย และมีโครงสร้างค า รากศัพท์ + ปัจจัย แปลว่า 
“ออกแบบ” (Егорова, 2014, p. 209) 

 (2) маркетинг เปลีย่นเป็น маркетинговать  

ค าอธิบาย ค ากริยา маркетинговать เป็นค ายืมจากรากศพัท์
ภาษาอังกฤษ marketing (การตลาด) โดยการเติมปัจจัยภาษา
รัสเซีย -ова- และ -ть ที่เป็นตัวลงท้ายของค ากริยารูปแรกใน
ภาษารสัเซีย และมโีครงสร้างค า รากศพัท์ + ปัจจยั แปลว่า 
“ท าการตลาด” (Егорова, 2014, p. 401) 
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 (3) клик เปลีย่นเป็น кликать  

ค าอธบิาย ค ากรยิา кликать เป็นค ายมืจากรากศพัทภ์าษาองักฤษ 
click (การคลกิ) โดยการเตมิปัจจยัภาษารสัเซยี -а- และ -ть ทีเ่ป็น    
ตวัลงท้ายของค ากรยิารูปแรกในภาษารสัเซียและมโีครงสร้างค า 
รากศพัท ์+ ปัจจยั แปลว่า “คลกิ” (Комлев, 2000, p. 446) 

 
การเติมปัจจยั -ова- (ova), -и (-ir), -а- (a) และตวัลงท้ายค ากรยิารูปแรกในภาษา

รสัเซีย -ть เป็นการสร้างค านามที่เป็นค ายืมให้เป็นค ากริยาในภาษารสัเซีย การแยกแยะ
หน่วยค าในค ายมืเหล่านี้สามารถท าได้โดยการวเิคราะห์โครงสร้างของค าแล้วแยกหน่วยค า    
ทีม่าจากภาษาเดมิและหน่วยค าทีเ่ป็นปัจจยัเตมิในภาษารสัเซยี   

นอกจากชนิดค ากรยิาในภาษารสัเซยีทีส่รา้งจากรากศพัทข์องค าศพัท์ภาษาต่างประเทศ   
โดยการเตมิปัจจยั (суффикс) เขา้กบัรากศพัทข์องภาษาตน้ทาง เพื่อใหค้ าเหล่านัน้มรีูปค าที่
สอดคลอ้งกบัโครงสรา้งไวยากรณ์ภาษารสัเซยีแลว้นัน้ ชนิดค าคุณศพัทท์ีเ่กดิจากการยมืรากศพัท์    
ภาษาต่างประเทศ มกีารใชด้งัตวัอย่างต่อไปนี้ 

 
 (4) маркетинг เปลีย่นเป็น маркетинговый  

ค าอธบิาย ค าคุณศพัท ์маркетинговый เป็นค ายมืจากรากศพัท์
ภาษาองักฤษ marketing (การตลาด) โดยการเติมปัจจยัภาษา
รสัเซีย -ов- และส่วนเติมท้าย -ый มีโครงสร้างค า รากศพัท์ + 
ปัจจยั แปลว่า “เกีย่วกบัการตลาด” (Егорова, 2014, p. 401) 

 (5) брейншторминг เปลีย่นเป็น брейншторминговый  

ค าอธบิาย ค าคุณศพัท์ брейншторминговый เป็นค ายมืจาก
รากศพัทภ์าษาองักฤษ brainstorming (การระดมสมอง) โดยการเตมิ   
ปัจจยัภาษารสัเซยี -ов- และ ส่วนเติมท้าย -ый มโีครงสร้างค า 
รากศพัท ์+ ปัจจยั แปลว่า “เกี่ยวกบัการระดมสมอง” (Егорова, 
2014, p. 153) 

 (6) блог เปลีย่นเป็น блоговый  

ค าอธ ิบาย ค าคุณศพัท์ блоговый เป็นค าย ืมจากรากศพัท์
ภาษาองักฤษ blog (บลอ็ก) โดยการเติมปัจจยัภาษารสัเซยี -ов- 
และส่วนเติมท้าย -ый มโีครงสร้างค า รากศพัท์ + ปัจจยั แปลว่า 
“เกีย่วขอ้งกบับลอ็ก” (Егорова, 2014, p. 100) 
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ชนิดค าทีส่ามารถพบไดจ้ากการยมืรากศพัทภ์าษาต่างประเทศผ่านกระบวนการปรบั
ทางไวยากรณ์ภาษารสัเซยี นอกจากค ากรยิาและคุณศพัท์แล้วนัน้ คอื ชนิดค ากรยิาวเิศษณ์ 
แต่กระบวนการนี้เกดิขึน้น้อยกว่าการแปลงเป็นชนิดค ากรยิาและค าคุณศพัท ์โดยปกตคิ ากรยิา
วเิศษณ์ถูกสรา้งขึน้จากรากศพัทข์องค าคุณศพัทแ์ละเตมิปัจจยั “-ск-” และ “-и-” และบางครัง้   
มกีารเติมส่วนอุปสรรค (приставка) по- (ปิยาภรณ์ คงแสงภกัดิ,์ 2567, น. 76) ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
 
 (7) дизайнер เปลีย่นเป็น дизайнерски  

ค าอธบิาย ค ากรยิาวเิศษณ์ дизайнерски เป็นค ายมืจากรากศพัท์   
ภาษาองักฤษ designer (นักออกแบบ) โดยการเตมิส่วนเตมิทา้ย    
“-ск-” และ “-и-” มโีครงสรา้งค า รากศพัท ์+ ปัจจยั แปลว่า “ในแบบ    
นกัออกแบบ” (Егорова, 2014, p. 209) 

 (8) маркетинг เปลีย่นเป็น по-маркетинговому  

ค าอธบิาย ค ากรยิาวเิศษณ์ по-маркетинговому เป็นค ายมื   
จากรากศพัท์ภาษาองักฤษ marketing (การตลาด) โดยการเติม
อุปสรรคภาษารสัเซยี по- และ ส่วนเตมิทา้ย - овому มโีครงสรา้งค า 
อุปสรรค + รากศพัท ์+ ปัจจยั แปลว่า “ในแบบการตลาด” (Егорова, 
2014, p. 401) 

 (9) хакер เปลีย่นเป็น по-хакерски 

ค าอธบิาย ค ากรยิาวเิศษณ์ по-хакерски เป็นค ายมืจากรากศพัท์
ภาษาองักฤษ hacker (อาชญากรไซเบอร์) โดยการเติมอุปสรรค
ภาษารสัเซยี по- และ ส่วนเติมท้าย -ск- และ -и มโีครงสร้างค า 
อุปสรรค + รากศพัท ์+ ปัจจยั แปลว่า “ในรปูแบบของอาชญากรไซ
เบอร”์ (Егорова, 2014, p. 729) 

 
ตามแนวทางของบลูมฟิลด ์การวเิคราะหห์น่วยค ายมืในภาษารสัเซยีเน้นทีก่ารแยกแยะ   

หน่วยค าต่าง ๆ  ทีป่ระกอบกนัและการสงัเกตว่าแต่ละหน่วยค ามบีทบาทอย่างไรในการท าใหค้ ายมื    
มรีูปค าทีส่อดคลอ้งกบัโครงสรา้งไวยากรณ์ของภาษารสัเซยี โดยทัว่ไปค ายมืจะประกอบดว้ย   
หน่วยค าทีเ่ป็นรากศพัทจ์ากภาษาตน้ก าเนิดและหน่วยค าพึง่พาทีเ่ป็นปัจจยัเตมิในภาษารสัเซยี 

การศกึษาโครงสรา้งการสรา้งค า (word formation) ตามแนวทางของบลูมฟิลดเ์น้นไปที่    
การวเิคราะหห์น่วยค า (morpheme) ซึง่เป็นหน่วยทีเ่ลก็ทีสุ่ดของภาษา โดยศกึษาว่า ค ายมืดงักล่าว     
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ถูกสรา้งขึน้อย่างไร มกีารผสมผสานหน่วยค าต่าง ๆ เขา้ดว้ยกนัอย่างไร การน าแนวทางนี้มาใช้
ในการศึกษาโครงสร้างค ายืมในภาษารัสเซียจะท าให้เข้าใจถึงวิธีการที่ค ายืมถูกปรับและ
น ามาใชใ้นภาษาใหม่ เมื่อภาษารสัเซยียมืค าจากภาษาอื่น ค าเหล่านัน้มกัจะถูกปรบัรูปค าโดย
การเตมิปัจจยัหรอืเปลีย่นแปลงโครงสรา้งเพื่อใหเ้ขา้กบักฎเกณฑท์างไวยากรณ์ของภาษารสัเซยี    
การศึกษาโครงสร้างการสร้างค าในกรณีของค ายืมจะเน้นที่การวิเคราะห์ที่ว่า ค ายืมนี้ถูก
ปรบัเปลีย่นอย่างไรใหเ้ขา้กบัโครงสรา้งภาษารสัเซยี และมกีารเตมิหน่วยค าพึง่พาใด ๆ  เพื่อท าให ้   
ค ายมืสอดคลอ้งกบัไวยากรณ์ภาษารสัเซยี สามารถวเิคราะหไ์ด ้2 ประการ ดงันี้  

1. การสรา้งค าใหม่โดยการใชห้น่วยค าอสิระประสมกบัหน่วยค าพึง่พา 
หน่วยค าอสิระ (free morpheme) คอืหน่วยค าที่สามารถยนืไดเ้องโดยไม่ต้องพึง่พา

หน่วยค าอื่น เช่น รากศพัท ์(root) ในขณะทีห่น่วยค าพึง่พา (bound morpheme) คอืหน่วยค าที่
ไม่สามารถยนืไดเ้อง และตอ้งประสมกบัหน่วยค าอื่น อนัไดแ้ก่ วภิตัต ิปัจจยั ทัง้นี้เพื่อท าใหเ้กดิ    
ค าที่มคีวามหมายใหม่หรอืหน้าทีไ่วยากรณ์ใหม่ (Yule, 2005) ในภาษารสัเซยีค าทีย่มืมาจาก
ภาษาอื่นมกัถูกปรบัรูปแบบค าศพัทใ์หม่โดยการเตมิปัจจยัโดยค าศพัทท์ีเ่กดิจากกระบวนการ
เตมิปัจจยัช่วยเพิม่ความหลากหลายใหก้บัโครงสรา้งและความหมายของค าศพัทใ์นภาษารสัเซยี 
ท าใหค้ ายมืสามารถสื่อความหมายใหม่หรอืความหมายเพิม่เตมิ ทัง้นี้ยงัคงรกัษาความหมายเดมิ    
ของค าศพัทน์ัน้ ๆ ที่ปรบัเขา้กบับรบิทการสื่อสารไดอ้ย่างเหมาะสม (Kongsaengphak, 2022, 
p. 481) ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
  

(10)  лидер เปลีย่นเป็น лидерство  

ค าอธบิาย ค านาม лидерство เป็นค ายมืจากรากศพัทภ์าษาองักฤษ 
leader (ผู้น า) เมื่อเติมปัจจยั -ер-, -ств- และส่วนเติมท้าย -о 

มโีครงสร้างค า รากศพัท์ + ปัจจยั + ส่วนเติมท้าย ค าศพัท์ใหม่
ดงักล่าว แปลว่า “การเป็นผูน้ า” หรอื “ความเป็นผูน้ า” (Егорова, 
2014, p. 379) 

 (11) ремонт เปลีย่นเป็น ремонтник  

ค าอธิบาย ค านาม ремонтник เป็นค ายืมจากรากศพัท์ภาษา
ฝรัง่เศส remonte (การซ่อมแซม) เมื่อเติมปัจจัย -ник- ท าให้มี
โครงสรา้งค า รากศพัท ์+ ปัจจยั และค าศพัทใ์หม่ดงักล่าว แปลว่า 
“ช่างซ่อม” (Крысин, 2006, p. 667)  

 
นอกจากค ายืมมีการปรบัรูปค าศัพท์เพื่อให้มีลกัษณะทางระบบค าที่สอดคล้องกับ

ค าศัพท์ภาษารัสเซียโดยการเติมปัจจยัแล้วนัน้ ค ายืมมีกระบวนการสร้างค าด้วยการเติม
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อุปสรรค (приставка) ที่ช่วยเพิ่มมิติความหมายให้ค ายืมและท าให้ค าเหล่านัน้ใช้งานได้    
ในบรบิทที่กว้างขึน้ โดยยงัคงรกัษาความหมายดัง้เดมิในลกัษณะที่ปรบัให้เขา้กบัไวยากรณ์
ภาษารสัเซยี (Marinova, 2014) ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 
 (12)  формат เปลีย่นเป็น переформат 

ค าอธิบาย ค านาม переформат เป็นค ายืมจากรากศพัท์ภาษา
ฝรัง่ เศส format (รูปแบบ) เมื่อเติมอุปสรรค пере- ท าให้ม ี   
โครงสร้างค า อุปสรรค + รากศัพท์ และค าศัพท์ใหม่ดังกล่าว 
แปลว่า “การเปลีย่นรปูแบบ” (Крысин, 2006, p. 840)  

 (13) ремонт เปลีย่นเป็น доремонтировать 

ค าอธบิาย ค ากรยิา доремонтировать เป็นค ายมืจากรากศพัท์
ภาษาฝรัง่เศส remonte (การซ่อมแซม) เมื่อเตมิอุปสรรค до- ท าให้    
มโีครงสร้างค า อุปสรรค + รากศพัท์ + ปัจจยั และค าศพัท์ใหม่
ดงักล่าว แปลว่า “ซ่อมแซมจนเสรจ็สมบูรณ์” (Крысин, 2006, 
p. 667) 

 (14) контроль เปลีย่นเป็น подконтрольный 

ค าอธบิาย ค าคุณศพัท ์подконтрольный เป็นค ายมืจากรากศพัท ์   
ภาษาองักฤษ control (การควบคุม) เมื่อเตมิอุปสรรค под- ท าให้
มโีครงสรา้งค า อุปสรรค + รากศพัท ์+ ปัจจยั (-н-) + สว่นเตมิทา้ย 
(-ый) และค าศพัทใ์หม่ดงักล่าว แปลว่า “ทีอ่ยู่ภายใต้การควบคุม” 
(Крысин, 2006, p. 392) 

 
2. การสร้างค าผสม (compounding) คือ การน าค าสองค าหรือมากกว่ามาผสมกนั    

เพื่อสรา้งค าใหม่ ค ายมืในภาษารสัเซยีมลีกัษณะทีเ่ป็นค าประสม (compound word) กล่าวคอื  
เป็นการประสมกนัของค าศพัท์จากภาษาต่างประเทศตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไป โดยค าศพัท์ใหม่ที่    
เกดิจากการประสมค าเหล่านี้จะยงัคงรกัษารูปค าศพัท์และสรา้งค าใหม่ทีม่คีวามหมายเฉพาะ 
หรอืความหมายเพิม่เตมิ ค ายมืลกัษณะน้ีมกัจะใชใ้นบรบิททีเ่กีย่วขอ้งกบัเทคโนโลย ีวฒันธรรม 
และโลกาภวิตัน์ โดยช่วยใหก้ารสื่อสารในยุคปัจจุบนัสามารถอธบิายแนวคดิหรอืปรากฏการณ์
ใหม ่ๆ ไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ (Kongsaengphak, 2023, p. 719) ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
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 (15) кофе-брейк  

ค าอธิบาย ค าศัพท์ดังกล่าวเป็นค ายืมที่สร้างจากรากศัพท์
ภาษาอังกฤษ “coffee” และ “break” เมื่อน ามาประสมกันจึง   
แปลว่า “การหยุดพกัดื่มกาแฟ” (Комлев, 2000, p. 464) 

 (16) карт-бланш 

ค าอธบิาย ค าศพัท์ดงักล่าวเป็นค ายืมที่สร้างจากรากศพัท์ภาษา
ฝรัง่เศส “carte” (บตัร) และ “blanche” (สขีาวหรอืว่างเปล่า) เมื่อ
น ามาประสมกนั จงึแปลว่า “การได้รบัสทิธเิต็มที่ในการตัดสนิใจ
หรอืท าบางสิง่” (Крысин, 2006, p. 341) 

 (17) коучинг-сессия 

ค าอธิบาย ค าศัพท์ดังกล่าวเป็นค ายืมที่สร้างจากรากศัพท์
ภาษาองักฤษ “coaching” (การฝึกสอน, การให้ค าแนะน า) และ 
“session” (ช่วงเวลา) เมื่อน ามาประสมกนั จงึแปลว่า “การประชุม
หรอืช่วงเวลาของการฝึกสอน” (Егорова, 2014, p. 354) 

 
รปูแบบการยมืค าในภาษารสัเซยีตามการวเิคราะหท์างหน่วยค าของบลมูฟิลด ์จ าแนก

ออกเป็น 6 ประเภท ดงัต่อไปนี้ 
1. ค ายมืทีม่าจากภาษาถิน่ (Dialect borrowing) หมายถงึ การยมืลกัษณะการพดูหรอื

การออกเสยีงของกลุ่มคนทีพู่ดภาษาเดยีวกนั แต่พูดในคนละทอ้งถิน่ (อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ,์ 
2525, น. 72) ในภาษารสัเซยีมคี ายมืทีม่าจากภาษาถิน่ซึง่ไดแ้พร่หลายและกลายเป็นสว่นหนึ่ง
ของภาษารสัเซยีทีใ่ชใ้นชวีติประจ าวนัและมกีารปรบัเปลีย่นความหมายและระบบค าตามบรบิท
ของการสือ่สาร ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
  

(18) “баловать”  

ค าอธบิาย ค ากรยิานี้มาจากภาษาถิ่นที่ใช้ในบางพื้นที่ของรสัเซยี 
โดยหมายถงึ “ตามใจ” หรอื “ท าใหเ้สยี” ปัจจุบนัใชใ้นความหมาย
ของการท าใหค้นทีถู่กเลีย้งดอูย่างเอาใจใสห่รอืไม่ตกีรอบจนเกนิไป 
(Кузнецов, 2000, p. 56) 
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(19) “гроза”  

ค าอธิบาย ค านามนี้มาจากภาษาถิ่นที่หมายถึงเสียงดังหรือ      
การคร ่าครวญ ปัจจุบนัถูกใชใ้นบรบิทของพายุหรอืภยัธรรมชาตทิี่
รุนแรง (Кузнецов, 2000, p. 229) 

 
2. ประเภททีย่มืทางวฒันธรรม (Cultural borrowing) หมายถงึ การยมืค าทีม่ลีกัษณะ    

บ่งชี้ทางวฒันธรรมบางประการมาจากอกีภาษาหนึ่ง (Yule, 2005) ในภาษารสัเซยีมคี ายมืที่
เกีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมและศลิปะ โดยมกัจะเป็นค ายมืจากภาษาต่าง  ๆ ทัง้จากยุโรปและเอเชยี 
ผ่านกระบวนการแลกเปลีย่นทางวฒันธรรมและการมอีทิธพิลจากภาษาต่างชาต ิปัจจุบนัค าเหล่านี้    
ได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของระบบค าศพัท์ภาษารสัเซยี ท าให้ภาษารสัเซยีมคีวามหลากหลาย    
และสะทอ้นถงึความเปลีย่นแปลงในระบบสณัฐานวทิยาทีม่กีารปรบัเปลีย่นตามยุคสมยั ดงัตวัอย่าง    
ค ายมืทางวฒันธรรมในภาษารสัเซยีต่อไปนี้ 
  

(20)  ค าว่า “шедевр”  

ค าอธิบาย ค านามนี้เป็นค ายืมจากภาษาฝรัง่เศส chef-d’œuvre 
ทีห่มายถงึ ผลงานศลิปะทีถ่อืว่าเป็นงานทีด่ทีีสุ่ดหรอืโดดเด่นทีสุ่ด
ในสาขานัน้ ๆ (Фасмер, 1986, p. 437) 

(21)  ค าว่า “эстрада”  

ค าอธบิาย ค านามนี้เป็นค ายมืจากภาษาฝรัง่เศส estrade ทีห่มายถงึ   
การแสดงทีเ่กีย่วขอ้งกบัดนตรแีละการแสดงบนเวท ีรวมถงึการแสดง   
ในวงการบนัเทงิ (Фасмер, 1986, p. 521) 

(22) ค าว่า “шарж”  

ค าอธบิาย ค านามนี้เป็นค ายมืจากภาษาฝรัง่เศส charge ทีห่มายถึง   
ศิลปะการวาดภาพที่ท าให้ลกัษณะของวตัถุหรือบุคคลที่ถูกวาด   
ดมูคีวามตลกขบขนัและเกนิจรงิ (Фасмер, 1986, p. 418) 

 
3. การยมืค าโดยตรง (Direct borrowing) หมายถงึ การน าค าจากภาษาต่างประเทศ

มาใช้โดยไม่เปลี่ยนแปลงโครงสร้างหรือการออกเสยีงของค ามากนัก ค าเหล่านี้มกัจะถูกรบั      
เขา้มาในภาษาเพื่อเติมเต็มช่องว่างในด้านค าศพัท์หรอืเมื่อไม่มคี าที่เหมาะสมในภาษานัน้  ๆ 
(Yule, 2005) การยมืค าโดยตรงในภาษารสัเซยีเป็นกระบวนการทีค่ าศพัทจ์ากภาษาอื่นถูกน ามาใช้     
ในรปูแบบดัง้เดมิ โดยไม่มกีารเปลีย่นแปลงหรอืมกีารเปลีย่นแปลงเพยีงเลก็น้อยทางดา้นระบบค า    
โดยค ายมืประเภทนี้มกัเป็นค าศพัทท์ีเ่กีย่วกบัเทคโนโลย ีวทิยาศาสตร ์การแพทย ์และดา้นอื่น ๆ 
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การยมืค าลกัษณะนี้มกัจะมกีารปรบัให้เขา้กบัการออกเสยีงและการสะกดค าในภาษารสัเซีย 
เช่น การเพิม่เสยีงหรอือกัษรที่เหมาะสมกบัระบบการสะกดค าของรสัเซยี (Елена, 2008) 
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
  

(23) ค าว่า “аутсорсинг”  

ค าอธิบาย ค านามนี้ เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษ outsourcing 
แปลว่า การน าทรพัยากรหรือบริการจากภายนอกมาช่วยใน   
การด าเนินการภายในองค์กร (Фасмер, 1986, p. 97) 

 (24) ค าว่า “бренд”  

ค าอธิบาย ค านามนี้เป็นค ายืมจากภาษาองักฤษ brand แปลว่า 
เครื่องหมายหรือสัญลักษณ์ที่บ่งบอกถึงสินค้าหรือบริการที่มี
คุณภาพ (Фасмер, 1986, p. 212) 

(25) ค าว่า “тренд”  

ค าอธิบาย ค านามนี้เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษ trend แปลว่า 
ทิศทางหรือแนวโน้มที่ก าลังเป็นที่นิยมในบางด้าน (Фасмер, 
1986, p. 372) 

 
4. การยมืค าแปลในภาษารสัเซยี (калькирование/calquing) เป็นวธิกีารยืมค าที่

องค์ประกอบของค าจากภาษาอื่น โดยเฉพาะรูปค าศพัท์ถูกแปลเป็นภาษาผู้รบัโดยการแปล
ส่วนประกอบต่าง  ๆ ของค ามาใช้ใหม่ ทัง้นี้ยังคงรักษาโครงสร้างและความหมายของค า     
ต้นฉบบัไว้ (Yule, 2005) ตวัอย่างการยมืค าแปลในภาษารสัเซยีมดีงันี้  

 
(26) ค าว่า “суперзвезда” แปลว่า “บุคคลทีโ่ดดเด่นหรอืมชีื่อเสยีง” 

ค าอธิบาย ค ายืมนี้เกิดจากการแปลค าศัพท์ภาษาอังกฤษ super  
(супер แปลว่า ยอดเยี่ยม หรอืพเิศษ) และค าศพัท์ภาษารสัเซยี  

звезда (star แปลว่า ดาว) (Тихонов, 1996, p. 462) 

(27) ค าว่า “зеленая карта” แปลว่า “ใบอนุญาตพ านกัของสหรฐัอเมรกิา” 

ค าอธิบาย ค ายืมนี้ เกิดจากการแปลค าศัพท์ภาษาอังกฤษ green 
(зеленая แปลว่า สเีขยีว) และ card (карта แปลว่า บตัร) 
(Тихонов, 1996, p. 222) 

 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 25, 2 (MAY - AUGUST 2025) 

433 

5. การยืมค าตามความหมาย (Semantic borrowing) เป็นกระบวนการที่ค าจาก    
ภาษาอื่นถูกยมืมาโดยทีรู่ปค าศพัท์และความหมายไม่ได้เปลีย่นแปลง แต่มกีารถ่ายทอดหรอื
ขยายความหมายใหม่ ๆ ในภาษาทีย่มืค ามา โดยปกตกิารยมืค าในลกัษณะนี้เกดิขึน้ในบรบิท
ของการพฒันาด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และวัฒนธรรมในแต่ละยุคสมยั (Yule, 2005) 
ตวัอย่างค ายมืเชงิความหมายในภาษารสัเซยี มดีงันี้ 

 
(28) ค าว่า “модернизация”  

ค าอธ ิบาย ค ายืมนี้มาจากค าศ ัพท์ภาษาละติน modernus     
มีความหมายว่า “ทันสมัย” และมีความหมายเพิ่มเติมในภาษา
รัสเซีย “การปรับปรุงหรือพัฒนาอะไรบางอย่างให้ทันสมัย ” 
(Егорова, 2014, p. 430) 

(29) ค าว่า “роман”  

ค าอธ ิบาย  ค าย ืมนี้มาจากค าศ ัพท์ภาษาละติน  romanus      
มีความหมายว่า “เกี่ยวกับกรุงโรม” และมีความหมายในภาษา
รัสเซีย “ประเภทวรรณกรรมที่เขียนในรูปแบบของเรื่องราวที่     
แสดงถึงประสบการณ์ส่วนตัว  บุคลิก และเรื่ องราวต่าง  ๆ” 
(Егорова, 2014, p. 585) 

 
6. การยืมค ากริยา (verb borrowing) เป็นกระบวนการที่ภาษารสัเซียรบัค ากริยา     

จากภาษาอื่น โดยค ายมืจะถูกปรบัเปลี่ยนให้สอดคล้องกบัโครงสร้างไวยากรณ์ภาษารสัเซีย 
(Marinova, 2014) การยมืค ากรยิาในภาษารสัเซยีทีม่าจากค ากรยิาในภาษาต่าง  ๆ ปรากฏดงั
ตวัอย่างต่อไปนี้ 

 
(30) ค ากรยิา “имплементировать”  

ค าอธิบาย ค ายืมนี้มาจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษ  to implement 
(имплемент) แปลว่า “น ามาใชจ้รงิ หรอื ด าเนินการ” ใชใ้นบรบิท
ของเทคโนโลยหีรอืกระบวนการ (Егорова, 2014, p. 245) 

(31) ค ากรยิา “брендировать”  

ค าอธบิาย ค ายมืนี้มาจากค าศพัท์ภาษาองักฤษ to brand (бренд) 
แปลว่า “สร้างและพฒันาแบรนด์ หรือท าเครื่องหมายสนิค้าหรือ
ผลติภณัฑ”์ (Егорова, 2014, p. 108) 
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(32)  ค ากรยิา “апгрейдить”  

ค าอธิบาย ค ายืมนี้มาจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษ to upgrade 
(апгрейд) แปลว่า “ปรบัปรุงใหด้ขีึน้หรอือพัเกรด โดยเฉพาะในดา้น   
ซอฟตแ์วรห์รอืเทคโนโลย”ี (Егорова, 2014, p. 53) 

 
ตามแนวทางของบลูมฟิลด์การวเิคราะห์โครงสรา้งการสร้างค ายมืและรูปแบบค ายมื    

ในภาษารสัเซยีทีเ่น้นการแยกแยะและท าความเขา้ใจหน่วยค าต่าง  ๆ ทีป่ระกอบกนัเป็นค ายมื 
รวมถงึการศกึษารปูแบบการเตมิปัจจยัและการประสมค าจะช่วยใหเ้ขา้ใจวธิกีารทีค่ ายมืถูกปรบั     
และกลายเป็นสว่นหนึ่งของภาษารสัเซยีอย่างสมบรูณ์ 

4.2 ลกัษณะทางอนุพนัธวิ์ทยาหน่วยค า (Derivational morphology) และการผนัรปู     
ทางวิทยาหน่วยค า (Inflectional morphology) ตามกรอบแนวคิดไวยากรณ์ค า (Word 
Grammar) ของริชารด์ ฮดัสนั  

แนวทางของฮดัสนันัน้มองภาษาเป็นเครอืขา่ยของค าทีเ่ชื่อมโยงกนัผ่านความสมัพนัธ์
ต่าง ๆ  เช่น ความหมาย โครงสรา้งไวยากรณ์ และการใชง้านในบรบิทต่าง ๆ เป็นต้น ในการศกึษา    
เครอืข่ายความสมัพนัธข์องค ายมืในภาษารัสเซยีตามแนวทางของฮดัสนั เน้นการวเิคราะหว์่า   
ค ายืมถูกน าไปเชื่อมโยงกับค าอื่น  ๆ ในภาษาและผลกระทบต่อเครือข่ายค าที่มีอยู่แล้ว 
(Hudson, 1984) หลกัการของฮดัสนัในการสรา้งเครอืข่ายความสมัพนัธข์องค า ประกอบดว้ย 
1) ความสมัพนัธ์ระหว่างค า กล่าวคือ ค าต่าง  ๆ ที่เชื่อมโยงกนัในเครือข่ายความสมัพนัธ์นี้     
อาจเป็นความสมัพนัธเ์ชงิความหมาย (semantic relations) หรอืเชงิไวยากรณ์ (syntactic 
relations) 2) การเชื่อมโยงผ่านความหมาย กล่าวคอื ค าสามารถเชื่อมโยงกนัผ่านความหมายที่
คลา้ยคลงึหรอืเชื่อมโยงกนั ตวัอย่างเช่น ค ายมืที่มคีวามหมายเกีย่วขอ้งกนัมกัจะมกีารเชื่อมโยง
ในเครอืขา่ยเดยีวกนั 3) การเชื่อมโยงผ่านโครงสรา้งไวยากรณ์ กล่าวคอื ค ายมือาจถูกเชื่อมโยง
กบัค าที่มีโครงสร้างไวยากรณ์คล้ายกนั ดงัเช่น ค ากริยาที่มีรูปแบบการผนัค าแบบเดียวกนั  
4) การปรบัตวัของค ายมื กล่าวคอื ค ายมืมกัจะถูกปรบัใหเ้ขา้กบัเครอืขา่ยค าทีม่อียู่แลว้ในภาษา
ผูร้บั ดงัเช่น การปรบัเปลีย่นค ายมืใหเ้ขา้กบัโครงสรา้งการสรา้งค าของภาษารสัเซยี 

ค ายมืในภาษารสัเซียสามารถสร้างเครอืข่ายความสมัพนัธ์กบัค าอื่น  ๆ ได้หลายวธิี 
เช่น ผ่านความหมายหรอืโครงสร้างไวยากรณ์ ตวัอย่างต่อไปนี้จะแสดงถึงวธิกีารที่ค ายมืถูก
น ามาเชื่อมโยงกบัค าอื่นในภาษารสัเซยีตามแนวทางของฮดัสนั   
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(33) เครอืขา่ยความสมัพนัธข์องค าว่า “интернет” (internet) 

ค าอธบิาย ค าว่า “интернет” มคีวามหมายเกี่ยวขอ้งกบัค าอื่น  ๆ 
ที่เกี่ยวข้องกับเทคโนโลยีและการสื่อสาร เช่น “компьютер” 
(computer) “электронная почта” (e-mail) โครงสรา้งไวยากรณ์
ของค าว่า “интернет” สามารถสรา้งค าใหม่ผ่านการเชื่อมโยงกบั
ปัจจยัเติม เช่น “интернетизация” (internetizatsiya) ซึ่งแสดง
ถงึกระบวนการท าใหเ้ป็นระบบอนิเทอรเ์น็ต เครอืข่ายนี้ยงัเชื่อมโยง   
กบัค าอื่น ๆ ทีใ่ชปั้จจยัเตมิเดยีวกนั ดงัเช่น “компьютеризация” 
(kompyuterizatsiya) ในเครอืข่ายนี้ ค ายมื “интернет” เชื่อมโยง
กบัค าทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั และค าทีส่รา้งขึน้จากโครงสรา้ง
การสร้างค าเดียวกนั ท าให้เกิดเครือข่ายของค าที่เกี่ยวข้องกนั     
ทัง้ในดา้นความหมายและโครงสรา้ง 

(34) เครอืขา่ยความสมัพนัธข์องค าว่า “модернизировать” 

ค าอธ ิบาย ค าว่า “модернизировать” (modernizirovat’) 
เชื่อมโยงกับค าที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการท าให้ทันสมัย เช่น 
“реформировать” (reformirovat’) หมายถึง “ปฎิร ูป” หร ือ 
“трансформировать” (transformirovat’) หมายถึง “เปลี่ยนแปลง” 
โครงสร้างไวยากรณ์ของค าว่า “модернизировать” เชื่อมโยง
กบัค ากรยิาทีใ่ชปั้จจยั -ова- และ -ть” ทีเ่ป็นตวัลงทา้ยค ากรยิา     
รูปแรกในภาษารสัเซยี (เหมอืนค าว่า “трансформировать”)   
ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของเครอืข่ายค ากรยิาที่มโีครงสร้างการสร้างค า
แบบเดยีวกนั เครอืข่ายนี้แสดงให้เหน็ถึงการเชื่อมโยงของค ายมื
กบัค าที่มีความหมายเกี่ยวข้องกนัในด้านการเปลี่ยนแปลงและ     
การพฒันา รวมถงึค าทีม่โีครงสรา้งไวยากรณ์คลา้ยคลงึกนั 

 
การสร้างเครือข่ายความสมัพันธ์ของค ายมืในภาษารสัเซียตามแนวทางของฮดัสนั    

เน้นไปที่การวิเคราะห์ว่า ค ายืมเชื่อมโยงกับค าอื่น  ๆ ในภาษารัสเซียอย่างไร ทัง้ในด้าน
ความหมายและโครงสรา้งไวยากรณ์ การเชื่อมโยงเหล่านี้สรา้งเครอืขา่ยของค าทีส่ามารถท าให้
เขา้ใจถึงกระบวนการปรบัตวัของค ายมืในภาษารสัเซยีและวธิกีารทีค่ ายมืกลายเป็นส่วนหนึ่ง
ของระบบภาษาทีม่อียู่แลว้ สามารถอธบิายไดว้่าเมื่อน าค ายมืจากภาษาอื่นมาใชใ้นภาษารสัเซยี 
ค าเหล่านัน้จะต้องปรบัค าให้เข้ากบัระบบภาษาเดิม  กล่าวคือ ค ายืมมกัจะถูกปรบัเปลี่ยน     
ใหเ้ขา้กบัโครงสรา้งทางไวยากรณ์และการออกเสยีงของภาษารัสเซยี ซึ่งมคีวามเกีย่วขอ้งกบั
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การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างค า หรอืการเพิม่ปัจจยัเติมที่ท าให้ค ายืมสามารถใช้งานในบรบิท     
ทางไวยากรณ์ไดอ้ย่างสมบรูณ์ การปรบัรปูค าลกัษณะดงักล่าวประกอบไปดว้ย  

1. กระบวนการปรบัเสยีงของค ายมืในภาษารสัเซยีเป็นกระบวนการที่ภาษารสัเซีย
รบัค าจากภาษาต่างประเทศและท าการปรบัเปลีย่นเสยีงของค าเหล่านัน้ใหเ้ขา้กบัระบบเสยีง
ของภาษารสัเซีย กระบวนการนี้มกัเกดิขึ้นเนื่องจากความแตกต่างของโครงสร้างเสยีงและ
หลักเกณฑ์การออกเสียงระหว่าง 2 ภาษา โดยขัน้ตอนหลักในการปรบัเสียงของค ายืมใน    
ภาษารสัเซยี ได้แก่ การปรบัสระ การปรบัพยญัชนะ การปรบัเสยีงทีม่กีารสะกดแตกต่างกนั 
และการลดทอนเสยีง  

การปรบัสระปรากฏในกรณีที่ค ายมืมสีระที่ไม่มใีนภาษารสัเซยีจะมกีารปรบัเปลี่ยน
สระให้เป็นสระที่ใกล้เคยีงที่สุดในระบบเสยีงรสัเซยี ดงัเช่น ค าว่า “café” (จากภาษาฝรัง่เศส)    
ในภาษารสัเซยีจะกลายเป็น “кафе” (kafe) โดยเสยีงสระ [é] จะถูกปรบัเป็นเสยีงสระ [e]    
ในภาษารสัเซยี  

การปรับพยัญชนะปรากฏในกรณีที่พยัญชนะบางตัวในภาษาต่างประเทศไม่มี     
ในภาษารสัเซีย ดงันัน้ค ายืมจะถูกปรบัให้พยญัชนะใกล้เคียงที่สุด ดงัเช่น ค าว่า “football” 
(จากภาษาองักฤษ) ในภาษารสัเซยีจะกลายเป็น “футбол” (futbol) โดยเสยีง [f] ในภาษาองักฤษ     
ยงัคงอยู่ แต่การปรบัเสยีง [b] จะใช ้[б] ซึง่เป็นเสยีงทีค่ลา้ยคลงึกนัในภาษารสัเซยี 

การปรบัเสยีงทีม่กีารสะกดแตกต่างกนัในกรณีทีค่ ายมืมเีสยีงทีไ่ม่สอดคลอ้งกบัระบบ
การสะกดของภาษารสัเซยีจะมกีารเปลี่ยนแปลง ดงัเช่น ค าว่า “hobby” (จากภาษาองักฤษ)    
ในภาษารสัเซยีจะกลายเป็น “хобби” (khobbi) โดยการใช ้[х] แทนเสยีง [h] ซึง่ไม่มใีนภาษา
รสัเซยี 

การลดทอนเสยีง (Simplification) ปรากฏในบางกรณีทีค่ ายมือาจมกีารลดทอนเสยีง
เพื่อให้เข้ากบัรูปแบบเสยีงในภาษารสัเซีย ดงัเช่น ค าว่า “computer” (จากภาษาองักฤษ)     
ในภาษารสัเซยีจะกลายเป็น “компьютер” (kompyuter) โดยมกีารปรบัเสยีงและการสะกด
เพื่อให้เหมาะสมกบัหลกัการออกเสยีงของภาษารสัเซยี ค าว่า “pizza” (จากภาษาองักฤษ)    
ในภาษารสัเซยีจะกลายเป็น “пицца” (pitstsa) โดยการใช้ [ц] แทนเสยีง [ts] เพื่อให้ตรงกบั
เสยีงในระบบเสยีงรสัเซยี 

กระบวนการเหล่านี้เป็นวธิกีารปรบัเปลีย่นค ายมืจากภาษาอื่น  ๆ ใหเ้ขา้กบัโครงสรา้ง
และกฎการออกเสยีงในภาษารสัเซยี 

2. การสรา้งความสมัพนัธใ์หม่ในเครอืขา่ย สามารถอธบิายไดว้่าเมื่อค ายมืถูกน ามาใช้
ในภาษาผูร้บั ค าเหล่านัน้มกีารสรา้งความสมัพนัธใ์หม่กบัค าทีม่อียู่แลว้ในภาษาผูร้บั กล่าวคอื 
ค าที่มคีวามหมายคลา้ยกนั หรอืค าทีใ่ชใ้นบรบิทเดยีวกนั ท าใหค้ ายมืกลายเป็นส่วนหนึ่งของ
เครือข่ายค าที่มีอยู่แล้ว รูปแบบการสร้างความสมัพนัธ์ใหม่ในเครอืข่ายที่มีความส าคญัมาก 
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เรยีกว่า การเปลีย่นแปลงทางค าศพัท ์(semantic change) ซึง่เป็นกระบวนการทีค่ าจากภาษา     
ต่างประเทศที่ถูกยมืเขา้มามคีวามหมายที่เปลีย่นแปลงไป หรอืถูกปรบัให้มคีวามหมายใหม่      
ในบรบิทของภาษารสัเซยี การเปลีย่นแปลงทางความหมายนี้สามารถเกดิขึน้ไดห้ลายรูปแบบ 
เช่น การขยายความหมาย การจ ากดัความหมาย หรอืการเปลีย่นแปลงความหมายไปอย่างสิน้เชงิ 
เป็นตน้ (Zellig, 1963) 

การขยายความหมาย (Semantic Broadening) หมายถงึ ค ายมืทีเ่ขา้มาอาจมคีวามหมาย     
กวา้งขึน้เมื่อถูกใช้ในภาษารสัเซยี ดงัเช่น ค าว่า “шоколад” (shokolad) ค านี้มาจากภาษาสเปน    
(chocolate) เดิมทีหมายถึงผลิตภัณฑ์ที่ท าจากโกโก้ แต่ในภาษารสัเซีย ค านี้สามารถขยาย
ความหมายไปถงึขนมหวานหรอือาหารอื่น ๆ ทีม่สีว่นผสมของโกโกห้รอืชอ็กโกแลต 

การจ ากดัความหมาย (Semantic Narrowing) หมายถึง ค ายมืมคีวามหมายแคบลง
เมื่อถูกใช้ในภาษารสัเซยี ดงัเช่น ค าว่า “портфель” (portfel) ค านี้มาจากภาษาฝรัง่เศส 
(portefeuille) ที่หมายถึงกระเป๋าทีใ่ชเ้กบ็เอกสารหรอืตราสารทางการเงนิ แต่ในภาษารสัเซยี    
ค านี้ถูกใชใ้นความหมายแคบลง หมายถงึ “กระเป๋าเอกสาร” เท่านัน้ 

การเปลีย่นความหมายอย่างสิน้เชงิ (Semantic Shift) หมายถงึ ค ายมืมคีวามหมายที่
แตกต่างไปอย่างสิน้เชงิเมื่อถูกน ามาใชใ้นภาษารสัเซยี ดงัเช่น ค าว่า “магазин” (magazin) 
ค านี้มาจากภาษาฝรัง่เศส (magasin) ทีห่มายถงึ “รา้นคา้” แต่ในภาษารสัเซยี ค าว่า “магазин” 
ถูกใช้ในความหมายของ “ร้านขายของโดยทัว่ไป” แต่ยงัสามารถหมายถึง “ร้านค้าออนไลน์” 
ในบรบิททีท่นัสมยั  

การสร้างความหมายใหม่ (Neosemanticism) หมายถึง ค ายืมที่ถูกน าไปใช้ใน     
บรบิทใหม่ ๆ ท าให้เกดิความหมายใหม่ขึน้ ดงัเช่น ค าว่า “клуб” (klub) มาจากค าว่า “club” 
ในภาษาองักฤษ ที่หมายถึง “สถานที่พบปะกนัของกลุ่มคนที่มีความสนใจร่วมกนั” แต่ใน     
ภาษารสัเซยี ค านี้มคีวามหมายว่า “สโมสร/สถานทีพ่บปะกนัของกลุม่คนทีม่คีวามสนใจร่วมกนั”    
หรอื “ไนทค์ลบั” ไดด้ว้ย 

การเปลีย่นแปลงเชงิเปรยีบเทยีบ (Metaphorical Shift) หมายถงึ ค ายมืทีถู่กน าไปใช้   
ในความหมายเชงิเปรยีบเทยีบทีแ่ตกต่างจากความหมายดัง้เดมิ ดงัเช่น ค าว่า “гуру” (guru)   
มาจากภาษาฮนิด ี(guru) ที่หมายถึง “ครู” หรอื “ผู้ชี้น าทางจติวญิญาณ” แต่ในภาษารสัเซยี    
ค านี้ถูกน ามาใช้ในความหมายเชงิเปรยีบเทียบมคีวามหมายว่า “ผู้เชี่ยวชาญ” ในด้านต่าง ๆ 
เช่น “гуру маркетинга” (guru marketinga) หมายถงึ “ผูเ้ชีย่วชาญดา้นการตลาด” 

กล่าวโดยสรุป การเปลีย่นแปลงทางค าศพัทข์องค ายมืในภาษารสัเซยีแสดงใหเ้หน็ถงึ    
การปรบัค าของภาษาในการรบัค าจากภาษาต่างประเทศและการน าค าเหล่านัน้ไปใชใ้นบรบิท
ต่าง ๆ ท าใหเ้กดิความหมายทีแ่ตกต่างหรอืความหมายเพิม่เตมิจากความหมายดัง้เดมิ 
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3. การเชื่อมโยงกบัโครงสร้างไวยากรณ์เดมิ สามารถอธิบายได้ว่า ค ายืมต้องปรบั     
รูปค าให้สอดคล้องกบัโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษารสัเซยี อย่างเช่น การเติมปัจจยัที่    
ท าให้ค ายมืสอดคล้องกบัระบบการผนัค ากรยิาหรอืค านามของภาษารสัเซยี ส าหรบัการปรบั     
รปูค าและการสรา้งความสมัพนัธใ์หม่ในเครอืข่ายของค ายมืในภาษารสัเซยี ปรากฏดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 

 
(35) ค าว่า “гуглить” (guglit’) 

ค าอธบิาย ค าว่า “гуглить” มาจากค าว่า “to google" ในภาษาองักฤษ 
โดยค านี้ถูกปรับให้กลายเป็นกริยาในภาษารัสเซียด้วยการเติม
ปัจจยั “-и-” และ “-ть” (-it เป็นตัวลงท้ายที่ใช้สร้างรูปค ากริยา   
ในภาษารสัเซีย) การสร้างความสมัพนัธ์ใหม่ค าว่า “гуглить”    
มคีวามเชื่อมโยงกบัค ากรยิาอื่น  ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการคน้หาขอ้มูล
ออนไลน์ เช่น “искать” (iskat’ หมายถงึ คน้หา) หรอื “сёрфить” 
(serfit’ หมายถึง ท่องอนิเทอร์เน็ต) การเชื่อมโยงนี้ท าให้ค าว่า 
“гуглить” กลายเป็นส่วนหนึ่งของเครือข่ายค าที่เกี่ยวข้องกับ    
การใช้งานอนิเทอร์เน็ต นอกจากนี้ ค าว่า “гуглить” ไม่เพยีงแต่
ปรับรูปค าให้สอดคล้องกับโครงสร้างภาษารัสเซีย แต่ยังสร้าง
ความสมัพนัธใ์หม่ในเครอืขา่ยค าทีเ่กีย่วขอ้งกบักจิกรรมการคน้หา
ขอ้มลูและใชง้านอนิเทอรเ์น็ตในภาษารสัเซยีอกีดว้ย 

(36) ค าว่า “модернизация” (modernizatsiya) 

ค าอธบิาย ค าว่า “модернизация” มาจากค าว่า “modernization” 
ในภาษาองักฤษ ถูกปรบัเปลี่ยนด้วยการเติมปัจจยั “-изация” 
(-izatsiya) ซึ่งเป็นปัจจัยที่ใช้ในการสร้างค านามที่แสดงถึง     
“กระบวนการ” ในภาษารสัเซีย การสร้างความสมัพนัธ์ใหม่ของ    
ค าว่า “модернизация” มคีวามเชื่อมโยงกบัค าที่มคีวามหมาย    
เกี่ยวข้องกับการพฒันาและการเปลี่ยนแปลง เช่น “реформа” 
(reforma หมายถึง การปฏิรูป) และ “инновация” (innovatsiya 
หมายถึง นวตักรรม) ท าให้เกิดเครือข่ายของค าที่เกี่ยวข้องกบั    
การเปลีย่นแปลงในระดบัองคก์รหรอืระบบต่าง ๆ 
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กล่าวโดยสรุปได้ว่า การปรบัรูปค าและการสร้างความสมัพนัธ์ใหม่ในเครอืข่ายของ     
ค ายมืในภาษารสัเซยีตามแนวทางของฮดัสนั เน้นการวเิคราะหว์่าค ายมืถูกปรบัเปลีย่นอย่างไร  
เพื่อให้เขา้กบัโครงสร้างภาษารสัเซยี และค ายมืเหล่านัน้สร้างความสมัพนัธ์ใหม่กบัค าอื่น  ๆ    
ในภาษาอย่างไร การสรา้งความสมัพนัธใ์หม่นี้ช่วยใหค้ ายมืกลายเป็นส่วนหนึ่งของระบบภาษา 
และสามารถใชง้านไดใ้นบรบิททีก่วา้งขึน้ นอกจากนี้ฮดัสนัไดศ้กึษาการปรบัตวัทางไวยากรณ์
ของค ายืมที่ถูกปรับให้สอดคล้องกับกฎทางไวยากรณ์ของภาษาผู้รับ ในภาษารัสเซีย     
กระบวนการนี้ประกอบด้วย การผนัค าให้สอดคล้องกบัโครงสร้างการลงท้ายของค านาม 
การใช้เพศทางไวยากรณ์ (gender) และการผนัค ากรยิาให้ตรงกบัรูปแบบของภาษารสัเซยี    
ซึง่สามารถอธบิายการปรบัตวัทางไวยากรณ์ของค ายมืในภาษารสัเซยี ไดด้งันี้ 

1. การปรบัเพศทางไวยากรณ์ กล่าวคอื ค ายมืจากภาษาต่างประเทศจะมกีารก าหนด
เพศทางไวยากรณ์ในภาษารสัเซยี ตวัอย่างเช่น ค าว่า “компьютер” (kompyuter หมายถึง 
คอมพวิเตอร)์ มาจากภาษาองักฤษ ในภาษารสัเซยีค านี้จะถูกก าหนดเป็นเพศชาย (masculine) 
เนื่องจากการลงท้ายของค านามนัน้ตรงกบัรูปแบบเพศชายในภาษารสัเซยีที่ส่วนใหญ่ลงทา้ย
ดว้ยพยญัชนะ 

2. การปรับตามการผันค านาม กล่าวคือ ภาษารัสเซียมีการผันค านามตามกรณี 
(case) ซึง่ค ายมืต้องผนัตามกฎของภาษารสัเซยีได ้เช่น ค าว่า “телефон” (telefon หมายถงึ 
โทรศพัท)์ ซึง่ผนัตามกฎของค านามในเพศชาย 

3. การผนัค ากรยิา กล่าวคอื ค ายมืทีเ่ป็นค ากรยิา มกีารปรบัใหต้รงกบัรปูแบบการผนั    
ค ากรยิาของภาษารสัเซยี ตวัอย่างเช่น ค าว่า “менеджировать” (menezhirovat หมายถึง 
บรหิารจดัการ) เป็นค ายมืจากภาษาองักฤษ (manage) ถูกปรบัใหล้งทา้ยดว้ย -ова- และ -ть 

ซึง่เป็นรปูแบบการผนัค ากรยิาในภาษารสัเซยี 
การปรบัตัวของค ายืมให้เข้ากบัระบบไวยากรณ์ของภาษานัน้เป็นกระบวนการที่     

ส าคญั เพราะท าใหค้ ายมืสามารถใชง้านในบรบิทต่าง  ๆ ได ้นอกจากนี้การปรบัเปลีย่นรูปแบบ 
(morphological change) ของค ายมืในภาษารสัเซยีถอืเป็นกระบวนการปรบัรูปค าทีส่ าคญัมาก 
โดยกระบวนการนี้เป็นการปรบัเปลีย่นโครงสรา้งทางไวยากรณ์หรอืรปูแบบการผนัค าใหเ้ขา้กบั  
ระบบไวยากรณ์ของภาษารัสเซีย ซึ่งเป็นภาษาที่มีการผนัรูปของค าตามหน้าที่ในประโยค    
อย่างชดัเจน อนัไดแ้ก่ การผนัตามเพศ พจน์ กรณี (case) และการผนักรยิา โดยสามารถอธบิาย    
ไดด้งันี้ 

1. การผนัค านามตามกรณี (Case Inflection) กล่าวคอื ภาษารสัเซยีเป็นภาษาที่มี    
การผนัค าตามกรณี (nominative, genitive, dative, accusative, instrumental, prepositional) 
ดงันัน้เมื่อน าค ายมืจากภาษามาใช้ในระบบค าภาษารสัเซยีต้องผนัรูปให้ตรงตามกรณีต่าง  ๆ 
ตัวอย่างเช่น ค าว่า “тест” (test) ซึ่งมาจากภาษาอังกฤษ จะผนัตามกรณี ดังเช่น ในกรณี 
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nominative (ประธาน) ใช้ “тест” แต่ในกรณี genitive (แสดงความเป็นเจ้าของ) จะผนัเป็น 
“теста” (testa) 

2. การเติมค าต่อท้ายค านาม (Suffixation) เพื่อแสดงเพศและพจน์ กล่าวคือ    
ค าในภาษารสัเซยีมเีพศและพจน์ การปรบัค ายมืให้สอดคล้องกบัระบบนี้ต้องเติมส่วนปัจจยั 
ตวัอย่างเช่น ค าว่า “доктор” (doktor) จากภาษาองักฤษ “doctor” สามารถเตมิปัจจยั “-ша” 
เพื่อสรา้งรปูค าเพศหญงิ “докторша” (doktorsha) 

3. การผนัค ากรยิา (Verb Conjugation) กล่าวคอื ค ากรยิาทีย่มืจากภาษาต่างประเทศ    
ต้องผนัให้ตรงกบัรูปแบบการผนักริยาของภาษารสัเซีย ตัวอย่างเช่น ค าว่า “менеджить” 
(menezit') มาจากภาษาองักฤษ “to manage” ถูกปรบัให้เขา้กบัการผนักรยิาในภาษารสัเซยี 
เช่น “Я менеджу” (ya menezhu) หมายถงึ “ฉนัจดัการ” 

4. การสรา้งค านามทีม่คีวามหมายเชงิปรมิาณ (Pluralization) กล่าวคอื ค ายมืทีเ่ป็น
ค านามจะถูกผนัให้สอดคล้องกบัระบบพจน์ของภาษารสัเซีย ตัวอย่างเช่น ค าว่า “офшор” 
(offshore) จากภาษาองักฤษ ถูกปรบัใหม้รีปูแบบพหพูจน์เปลีย่นเป็น “офшоры” (offshores)  

5. การเปลีย่นรปูค านามเพื่อแสดงกรณี (Declension) โดยค านามทีย่มืมาจากภาษาอื่น    
อาจถูกเปลีย่นรปูตามกฎการเปลีย่นรปูของค านามในภาษารสัเซยี ตวัอย่างเช่นค าว่า “музей” 
(muzey) ซึง่มาจากค าว่า “museum” ในภาษาองักฤษหรอืฝรัง่เศส จะถูกผนัรูปในกรณีต่าง  ๆ 
ดงัเช่น “в музее” (v muzeje) ในกรณี prepositional (แสดงต าแหน่ง) 

การปรับเปลี่ยนรูปแบบของค ายืมในภาษารัสเซียเป็นการท าให้ค าต่างประเทศมี     
ความสอดคลอ้งกบัโครงสรา้งทางไวยากรณ์ของภาษารสัเซยี ผ่านการผนัค าตามกรณี การผนักรยิา     
และการสรา้งค าใหม่ตามกฎของภาษารสัเซยี ตวัอย่างที่กล่าวมา แสดงถึงความยดืหยุ่นและ
ความสามารถในการปรบัตวัของภาษารสัเซยีในการรบัค ายมืจากภาษาต่าง ๆ 

 
5. อภิปรายและสรปุผลการศึกษา 

งานวจิยัเรื่อง “คุณสมบตัทิางวทิยาหน่วยค าของค ายมืภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยี”    
เป็นการศกึษาที่มุ่งวเิคราะหค์ ายมืในภาษารสัเซยีจากมุมมองทางภาษาศาสตร์เชงิโครงสรา้ง
โดยใช้กรอบแนวคดิของลโีอนาร์ด บลูมฟิลด์ ในเรื่องการวเิคราะห์โครงสร้างค า หน่วยศพัท์ 
หรอืหน่วยไวยากรณ์ รูปไวยากรณ์ และการสรา้งค า ของค ายมื นอกจากน้ียังัใชก้รอบแนวคดิ
ไวยากรณ์ค าของรชิารด์ ฮดัสนั เพื่ออธบิายลกัษณะทางไวยากรณ์ของค ายมื โดยเฉพาะอย่างยิง่    
อนุพนัธท์างวทิยาหน่วยค า และการผนัรูปทางวทิยาหน่วยค า งานวจิยันี้ท าการศกึษาบทบาท
และลกัษณะเฉพาะของค ายมืภาษาต่างประเทศในภาษารสัเซยี รวมถงึกระบวนการทีค่ ายมืเหล่านี้    
ปรบัรปูค าใหส้อดคลอ้งกบัระบบภาษารสัเซยีทัง้ในแง่โครงสรา้งและการใชง้านในบรบิทต่าง ๆ 
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ผูว้จิยัพบว่าค ายมืในภาษารสัเซยีส่วนใหญ่มาจากภาษาองักฤษ ฝรัง่เศส และเยอรมนั    
ซึ่งสะท้อนถึงอิทธิพลของการติดต่อทางวัฒนธรรม การค้าขาย และความสัมพันธ์ทาง     
ประวตัศิาสตร์ระหว่างรสัเซยีกบัประเทศที่ใช้ภาษาต่าง  ๆ เหล่านี้ ตวัอย่างเช่น ค าที่เกี่ยวกบั
วทิยาศาสตร ์เทคโนโลย ีและวรรณกรรมมกัมทีี่มาจากภาษาองักฤษ ในขณะที่ค าที่เกีย่วขอ้ง
กบัศิลปะและแฟชัน่มกัมาจากภาษาฝรัง่เศส ค ายืมในภาษารสัเซียมกัปรับเปลี่ยนรูปแบบ   
เพื่อให้เขา้กบัระบบเสยีง (Phonological System) และกฎไวยากรณ์ (Grammatical Rules) 
ของภาษารสัเซยี เช่น การเปลีย่นเสยีงทา้ยค า การเตมิค าปัจจยั (Affixes) หรอืการปรบัเปลีย่น
รูปแบบการสะกด เป็นต้น ค ายมืบางค ายงัสร้างค าใหม่ในภาษารสัเซยีโดยอาศยัรากศพัท์ที ่   
ยมืมา ซึง่กระบวนการนี้แสดงถงึการเพิม่จ านวนทางค าศพัท ์(Lexical Expansion) ในระบบภาษา 

ผลการศึกษาสะท้อนให้เห็นว่า ค ายืมในภาษารัสเซียมีการปรับตัวในลักษณะที่
สอดคล้องกับกรอบแนวคิดของบลูมฟิลด์ ซึ่งเน้นการวิเคราะห์โครงสร้างค าในระดับของ
หน่วยค า (morpheme) โดยบลูมฟิลด์ให้ความส าคญักบัการแบ่งค าออกเป็น รากศพัท์ (root)     
และค าท่ีเกิดจากการเติมปัจจยั (derived words) ซึง่ผลการศกึษาแสดงใหเ้หน็ว่า ค ายมืบางค า     
ในภาษารสัเซยียงัคงลกัษณะของรากศพัทเ์ดมิจากภาษาต้นทาง กล่าวคอื มกีารเปลีย่นแปลง
เพยีงเลก็น้อยด้านการสะกดหรอืการออกเสยีงของค า ในขณะเดยีวกนั ค ายมืหลายค าได้รบั    
การเตมิปัจจยัในภาษารสัเซยี เพื่อแสดงรูปเพศทางไวยากรณ์ พจน์ หรอืหน้าทีท่างวากยสมัพนัธ์    
ซึง่ช่วยใหค้ าเหล่าน้ีสอดคลอ้งกบัระบบไวยากรณ์ของภาษารสัเซยี อกีทัง้การเตมิปัจจยัดงักล่าว    
ท าให้ค ายมืมคีวามหมายเพิม่เติม โดยเฉพาะการสร้างค าใหม่ที่มลีกัษณะเฉพาะในบรบิท     
ของภาษารสัเซยี การวเิคราะหน์ี้สอดคลอ้งกบัแนวคดิของบลมูฟิลดท์ีม่องว่าค าในระบบภาษา
สามารถปรบัเปลีย่นไดโ้ดยอาศยัโครงสรา้งทีย่ดืหยุ่นและความสมัพนัธข์องหน่วยค า 

ส าหรับประเด็นการวิเคราะห์ตามทฤษฎีไวยากรณ์ค าของฮัดสนัเน้นถึงลักษณะ
เครือข่ายของค าในระบบภาษา โดยผู้วจิยัมขี้อคดิเหน็ว่าค ายืมไม่เพยีงแค่ปรบัตวัให้เข้ากบั
โครงสร้างของภาษารสัเซียเท่านัน้ แต่ยังสร้างความสมัพันธ์ใหม่กับค าอื่นในระบบภาษา 
โดยเฉพาะค ายมืบางค ากลายเป็นส่วนหนึ่งของระบบความหมาย (Semantic System) ทีม่ี
อยู่เดิมหรือถูกน าไปใช้ในบริบทใหม่ที่แตกต่างจากความหมายต้นฉบบั ทัง้นี้ส่งผลให้เกิด     
การเปลีย่นแปลงในโครงสรา้งความหมายและหน้าทีข่องค าได้ 

จากการศึกษาคุณสมบตัิทางวทิยาหน่วยค าของค ายมืในภาษารสัเซยีสามารถสรุป    
ไดว้่า 

1. ค ายืมมีบทบาทส าคญัในการปรบัโครงสร้างภาษา โดยค ายมืในภาษารสัเซยี
ไม่ได้เพยีงแค่เพิม่ค าศพัท์ใหม่เขา้สู่ระบบภาษา แต่ยงัมกีารปรบัตวัเพื่อให้เขา้กบัโครงสร้าง     
ทางไวยากรณ์และระบบเสยีงของภาษา ตัวอย่างเช่น การเติมค าปัจจยัเพื่อเปลี่ยนหน้าที่     
ทางไวยากรณ์ หรอืการเปลี่ยนเสยีงท้ายค าเพื่อให้เหมาะสมกบัระบบเสยีงของภาษารสัเซยี  
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2. ค ายืมเป็นแหล่งท่ีมาของการขยายตวัทางค าศพัท์ เนื่องจากค ายืมหลายค า
กลายเป็นฐานในการสร้างค าใหม่ทีใ่นภาษารสัเซยีรสัเซยี โดยเฉพาะในบรบิทของการพฒันา
เทคโนโลยแีละการเปลีย่นแปลงทางวฒันธรรมทีม่กีารสรา้งค าใหม่จากรากศพัทข์องค ายมื 

3. ค ายืมสะท้อนถึงความสมัพนัธ์ทางวฒันธรรมและประวติัศาสตร ์แหล่งทีม่า
ของค ายืม ได้แก่ ภาษาองักฤษ ภาษาฝรัง่เศส และภาษาเยอรมนั สะท้อนถึงการติดต่อทาง
วฒันธรรมและการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมที่ส่งผลต่อการพฒันาภาษารสัเซยี  

4. ค ายืมช่วยเพ่ิมความหลากหลายในระบบภาษา ค ายมืไม่ได้เพียงแค่หลอมรวม    
เข้ากับระบบภาษาใหม่ แต่ยังช่วยสร้างความหลากหลายทางโครงสร้างและความหมาย 
โดยเฉพาะในแง่ของการสร้างเครอืข่ายความสมัพนัธ์ระหว่างค า 

งานวจิยันี้แสดงใหเ้หน็ว่าค ายมืในภาษารสัเซยีเป็นตวัอย่างของการปรบัตวัทางภาษา 
(Linguistic Adaptation) โดยค ายมืไม่เพยีงสะทอ้นถงึอทิธพิลทางวฒันธรรมและประวตัศิาสตร ์
แต่ยงัชีใ้หเ้หน็ถงึกลไกทางภาษาศาสตรท์ีท่ าใหค้ ายมืสามารถหลอมรวมเขา้กบัระบบภาษาใหม่
ได้อย่างมปีระสทิธภิาพ กล่าวโดยสรุป การศกึษาค ายมืในภาษารสัเซยีโดยใช้กรอบแนวคดิ    
ของบลูมฟิลด์และฮดัสนัช่วยเสรมิสร้างความเขา้ใจเกี่ยวกบัการเปลี่ยนแปลงและการพฒันา     
ของระบบภาษา นอกจากนี้ ผูว้จิยัเสนอว่างานวจิยันี้สามารถประยุกต์ใช้ในหลากหลายบรบิท 
ไดแ้ก่ บรบิทการสอนภาษา โดยพฒันาแนวทางการสอนค ายมืทีช่่วยผูเ้รยีนเขา้ใจความเชื่อมโยง    
ระหว่างค าในภาษาต่าง  ๆ และการปรับตัวเชิงโครงสร้าง บริบทเทคโนโลยีภาษาศาสตร์     
ใช้ในการสรา้งฐานขอ้มูลค ายมืในภาษารสัเซยีเพื่อต่อยอดในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
(NLP) รวมถึงการพฒันาระบบแปลภาษาอตัโนมตัิ และบริบทการศึกษาข้ามภาษาที่เน้น    
การวเิคราะห์ค ายมืในภาษารสัเซยีเปรยีบเทยีบกบัการปรบัตวัของค ายมืในภาษาอื่น เพื่อท า
ความเขา้ใจกลไกสากลของการยมืค า บทบาทในการขยายความหลากหลายทางโครงสรา้งและ
การบูรณาการในเชิงสงัคม งานวิจยันี้จึงเป็นจุดเริม่ต้นของการวเิคราะห์ค ายืมในเชงิลกึและ     
การพฒันาแนวทางประยุกต์ในยุคดจิทิลัต่อไป 
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